«ЕЖЕЛГІ ДӘУІРДЕГІ ҚАЗАҚ ӘДЕБИЕТІ» ПӘНІНЕН ДӘРІС САБАҚТАРЫ

1- ДӘРІС
КӨНЕ ТҮРКІ ӘДЕБИЕТІ
1. Көне түркі  әдеби ескерткіштерінің зерттелуі.
2. Алып Ер Тоңға,  Шырақ, Шу дастандары.

3. Түрік қағанатының қалыптасуы.
Алтай, Қазақстан жерін мекендеген көшпелі тайпалардың басын құраған ҮІ ғасырдағы  ірі саяси бірлестіктердің бірі Түрік қағанаты болғаны мәлім. Соның ізімен  ІХ-ХІ ғасырларда Сыр бойында  оғыз-қыпшақ саяси бірлестіктері, Жетісуда Қарахандар мемлекеті шаңырақ  көтерген еді. Бұл бірлестіктер әдебиет пен мәдениеттің дамуына да зор ықпал жасағаны ғалымдардың  зерттеулерінде де кеңінен қарастырылған.  Мысалы, Ә.Қоңыратбаев оғыздардың ірі-ірі сәулет өнерінің ескерткіштері, қалалық  мәдениеті, эпостық дастандары болғанына жан-жақты тоқталған [10,276б.].
Оғыз, қыпшақ ұлысының қоғамдық  құрылысын сөз етумен қатар Ә.Қоңыратбаев бірлестікке енген түркі тайпаларының  құрамына да анықтықтар енгізіп отырады. Мысалы, оғыз дәуірінде туған Әбілғазы шежіресінен  («Шежіре-и тарахима») біз Түрік қағанаты дәуіріне тән  «тегін», «күл» сөздерін кездестіреміз. Күлсары, Себұқ тегін, Қозы тегін, Ел тегін атаулар соның айғағы. Орхон жазбаларында ел, халық  «бодан» деп аталса, мұндағы атауы – «оғыз елі» [10,277б.].
 Рашид ад-Дин  деректеріне қарағанда түрік-монғол тайпаларының өзара  араласуы ерте басталған көрінеді. Бірақ  С.П.Толстов  атап өткен тайпаларды монғолдарға жатқызу даулы. М.Қашқари еңбегіне жүгінер болсақ, олардың барлығы дерлік оғыз тайпасы болып шығады [11]. Дәл осы деректерді Рашид ад-Диннің  «Жамиғат-тауарих» жылнамасынан да табамыз. Автор оң қанатқа жатқызған (боз оқ) алғашқы екі тайпаны (қай, баят)  Күн ханның төрт баласының тізімінен де көреміз. Олардың  бірі – Қайы, екіншісі – Баят, Баяндүр болса, сол қағанаттан  (үш оқ) шыққан  Көк ханның үлкен ұлы еді.

Ғалым Ә.Қоңыратбаев: «Әрбір әдеби шығарманың тарихи астары болатынын  да естен шығармауымыз керек. Тарихсыз әдебиет жоқ» [10], – деп жазады. Негізінен тарихи шығарма, тарихи шежірелік, танымдық сипаты басым  түркі ескерткіштерінде поэтикалық символдарды жиі кездестіруге болады. Көк  сәуледен шыққан көк бөрінің  рухы да әлдебір жұмбақ, құпия сипатымен түркі халықтарының көне көркем де әсерлі наным-сенімдерінен хабар береді.  Поэтикалық рухы жағынан оған үндес туындылар – «Көкбөрі», «Ергенекөн» дастандары.

Әдеби  тарихи көне мұраларда поэтикалық, рухани сипат күшті болады,  дастандардың эстетикалық  көркемдік, танымдық көкжиегі болады. Соған орай тарихи дастандардың қоғамдық  қызметі зорая түсті. Сөйтіп, ежелгі бастаулардан түзілген тарихи сана мен  тарихи шындық жағынан  көркемдік шешім тығыз астасады. Көк бөрі  образының өзі бір  түркі түркі халықтарының көне түсініктерінің әр айтушы репертуарына енген сайын  жаңғырудың бастан кешіретіндігін аңғартатын мифтердегі тұтас күрделі тарихи поэтикалық құбылыс. Ежелгі оғыздар заманындағы дала дастандарының поэтикалық түзілімі, солайша, көркемдік танымның өзіндік ерекшеліктерін айқындап та тұрады. Әдеби мұралардан қай кезеңде болсын тарихи сананың табиғаты, көркемдік таным өзгешеліктері байқалып тұрады. 


Жыл санауымыздан бұрынғы ІҮ ғасырда көшпелі тайпалар бетін батысқа бұрып, сонау Сары өзеннің (Хуанхе) бойынан аулақ салып, Алтайды асып Алатауға, одан Аралға, одан Қырымға қанатын жайды. Бұрын да тамырлас халықтар бірін-бірі ығыстыра отырып, ақыры Еуропаның етегін басты. Бұл тұста ғұн бірлестігі Азиядағы асқан жойқын күшке ие мемлекет дәрежесіне көтерілді. Құрамына  24 тайпаны біріктірген көшпелілер өздерінің көсемін «тәңірқұты» деп атады. Міне, дәл осы кезде Тұман хан таққа отырды.


«Мейлі қай ұлттың өкілі  болмасын, үлкенді-кішілі билеушілердің бәрі белгілі бір аймақты иеленісімен-ақ: «Аспан асты Тәңірге тән. Жер бетіндегі пенде атаулының бәрі Тәңірінің пақыры»,- дегенді тілге тиек етеді. Ханзу патшалары да өздерін «Тәңір тағайындаған ғұндардың тәңірқұты», «Аспан мен Жерден туған, Күн мен айдың жарылқауымен таққа отырған ұлы хұн елінің тәңірқұты» деп жариялады. Сол сияқты үйсіндер де «Күнби» атауын осы мағынада қолданған. Олар өздерінің асыл қасиетке ие екендіктерін Тәңірдің атымен бекіткісі келді», - деген Уаң-Мыңжи мен Бин-Хуаның пікіріне сүйене отырып, «шанью» деген сөз  «тәңірқұтының» толық  мағынасын береді»,- деп тұжырым жасайды зерттеуші  Т.Жұртбаев [13,241б.]. Өйткені, бұл атауды бірде патша, бірде хан, бірде қаған, бірде көсем деп аударып жүргендерге нысана болатындай ортақ лауазымды назарға ұсына кеткіміз келді.


Мөде қаған. Тұман хан өлгеннен кейін ғұндардың қағаны болып, әкесінің орнына таққа  Мөде тәңірқұты отырады. Енді осы Мөде тәңірқұтының ел басқаруы жайлы бірер сөз айта кеткенді жөн көрдік: 

«Астымдағы атым, қойнымдағы қатыным – елімнің садағасы. Ойқырлықтардың көзі түсіп, қызыққан екен, барсын. Ханымға айтыңдар: қыз - өріс деген, еліміздің елшісі болсын. Көз жасы құрғайтын кез де туар. Қызықтап үлгермес»,- дейді.

Мұны ханым да түсінді. Мөде тәңірқұты әлдебір жоспарының орындалуы үшін мұны көз қылып жібергелі отырғанын білді. Айтқаны да дәл келді. Көп ұзамай әрекенің елшілері тағы да келіп:

«Сіздер биыл Сарыжайлауға қоныстанғалы көшкелі жатыр екенсіздер. Біздің бегіміз: онда бармай-ақ қойсын Мен «жаз жайлап, ғұн ханшасының тойын сонда жасаймын  Көшін кері әкетсін», - деді. 

Мөденің күткені де осы еді. Бірақ билер түсінбей: «Е, бір жазға ештеңесі кетпес. Шөптің тамыры кесілмейді. Жесе, сабағын жейді. Берейік», - дейді жарыса сөйлеген билер. Сонда Мөде тұрып:
«Өздерің не деп көкіп отырсыңдар? Бұл - қысас емес, қорлық. Алдыңғы екі жолы дәстүр-салтымызда жоқ екі қолқасына көнгенім: әке де, әкенің аты да, әйелі де менің жеке өзімдікі еді. Сондықтан,  қорлансам, мен қорландым. Өзіме тиесілі еншімді бердім. Халқымның тыныштығы үшін оған көндім. Ал мына жерді сұрағаны – бүкіл халықты қорлау. Жер менікі емес, елдікі. Елді ырысынан айыра алмаймын. Жер – Отанның меншігі. Бітіспеске бет алған екен. Әскерге атой салыңдар. Соғысамыз. Тұрысатын жерін айтсын!» – деді қаһарлы кейіппен.
Тұжырымдай айтсақ, біздің ел басқарған батыр, қағандарымыз   ер жүректі   батыл шешім қабылдап, ата-бабаларымыздан қалған асыл мұраны көзінің қарашығындай қорғап, ұрпақтан-ұрпаққа аманат етіп сақтай білген дана,  кемеңгер болған. 

Ғұндардың  көсемі Мөденің  тарихи тұлғасы туралы бірер сөз айта кетейік: Мөде – ғұндардың  атақты билеушісі, патшасы, тәңірқұты. Әкесі  Тұман  б.з. 206 жылы қайтыс болғаннан кейін патша тағына отырады. Мөденің билік жүргізген кезеңі ғұндар мемлекетінің алтын дәуірі саналады. Бұл кезде ғұндар Хань  (Қытай) әскерін күйрете жеңіп, оларды  «тыныштық  және туыстық туралы шартқа»  қол қоюға мәжбүр етеді. Бұл шарт бойынша  олар енді ғұндарға көп салық  төлеуге мәжбүр болды.


Мөде билік жүргізген кезде ғұндар қазіргі Кореядан сонау  Тибетке дейін, одан әрі Шығыс Түркістаннан  бастап, Алтай өңіріне дейінгі  ұланғайыр өлкені түгелдей өздеріне қаратып  алған еді. Қытай өзінің  «ұлы  қорғанын» осы Мөде әскерінен қорғану үшін салған болатын. Алайда  «ұлы қорған» ғұндардың  тегеурініне төтеп бере алмады. 


Н.Я.Бичурин: «Эпостың басты қаһарманы - Оғыз қаған, ғұндар тайпасының алғашқы қағаны  Мөде (Бөде) еді, ол кейін  «Оғыз-наменің» кейіпкеріне айналды», - дейді. Бұл - қытай жылнамасындағы хундардың (ғұндар) қағаны Мөде. Сонымен бірге, осы Мөде (Бөде) Фирдоусидің әйгілі  «Шахнамесіндегі»  Тұран патшасы  Афрасиаб, Махмұт Қашқари еңбегіндегі  Алып Ер Тоңғада бар. 


Алып Ер Тоңға. ХІ ғасырда М.Қашқари ел аузынан жазып алып, өзінің әйгілі «Дивану лұғат-ит түрк» сөздігіне енгізген мына  шумақтар түрік қағаны Алып Ер Тоңға қайтыс болғанын, оны ел-жұртының жоқтауы:

«Алып Ер Тоңға өлді ме?

Иесіз елін қалды ма?

Өзгелер өшін алды ма?

Енді жүрек жыртылар.

Мінген атын алдырып,

Құрбанға оны шалдырып,

Меңлі жүзін сарғайып,

Көрге енді кірерсің.

 Бөрідей жұрт ұлысып,

Айқайлап жаға жыртысып,

Өкірген үнін өршітіп,

Жылаған көзден жас өрер.

Заман түгел күйрейді,

Білімді жақсы сиреді.

Жаман-жәутік түптеді,

Ізгі бектер шертілер».

түрік  қағаны  Алып Ер Тоңға сияқты даңқты ел билеушілер түркі халықтары тарихында аз болмаған. Солардың қатарында  Алып Ер Тоңға - тарихи адам. Ақыл-айласымен, күшімен, айтар сөзін өткізіп, тірессе жеңіп, елді ел қылған батыр, әрі көсем. 

 Фирдоусидің «Шахнамесіндегі» Иран патшалығының қарсы қасы түрік қағаны Афрасиаб әрі қолбасшы. Араб, иран  және түрік тарихшыларының мәліметтеріне қарағанда, Афрасиабтың билік құрған жері – Амудария. Орта Азиядағы ірі қалалар тарихы осы Афрасиабтың атымен байланыстырылады.  Жетісу, Мауаренахрды  мекендеген түркі тайпалары – қарлықтар, оғыздар, қаңлылар Афрасиабтың елі болған деседі. Бүгінгі Самарқан (Марақан) ертеде Афрасиаб деп аталған, ІҮ ғасырда Александр Македонский жаулап алғанға дейін ірі шаһар болғаны тарихтан белгілі. Сол қаланың ескі жұрты  қазіргі Самарқанның шетінде.


Наршахидің мәлімдеуінше, Афрасиаб арабтардың Орта Азияға келуіне  шейін  (ҮІІІғ.) дүние салған, Бұқарда жерленген. Алайда оның туған, өлген жылдары әзірге тарихшыларға беймәлім. Сөйтсе де, тарихи аңыз, көне жырлардағы халық естеліктері,  оның  Ү-ҮІ ғасырларда өмір сүрген тарихи тұлға болуы мүмкін. Өйткені, иран мен түріктер арасында  ҮІ ғасырдың бас кезінде үлкен жойқын соғыс болғаны тарихтан белгілі. Фирдоусидің  «Шах-намесіндегі»  түрік патшасы Афрасиабтың қолбасшы хан ретінде бейнеленетінін  еске алсақ, ұлы ақынның жырлаған соғысы сол болуы ғажап емес. Афрасиаб пен Алп Ер Тоңға екеуі бір кісі ме, жоқ па, кесіп пікір айту қиын. Сондықтан да бұл мәселе әлі де болса бұлтартпайтын айғақты керек етеді.


Ғалым Н.Я.Бичурин мынадай деректерді келтіреді: «Түріктердің жетінші атасы тұсында Илли ханның егіз ұлы Татар, Моғол туады да, олар өскен соң, әкесі Түркістанды екеуіне бөліп береді... Моғолдың  Қарахан деген баласынан Оғыз хан туады. Орта Азияны алғашқы жаулаушы – осы... Оғыз хан деп отырғанымыз  Мөде немесе Модо хан еді, ғұндардың тұқымы болатын-ды» ,-деп жазады. Қытай деректеріне сүйене отырып, Н.Я.Бичурин тағы мынадай мәлімет береді: б.з. дейінгі  202 жылы Мөде – Оғыз хан қытайдың ұлы қорғанын басып ішке де кірген көрінеді. Оның өлген жылы – б.з. дейінгі  174 жыл.  

Тарихи болған  Мөде (Бөде) басындағы осы жағдайлар «Оғыз-наме»  эпосындағы Оғыз хан басында да бар. Оғыз саяси бірлестігінің бір ыдырап барып, қайта біріккені, өз әкесін өлтіріп, хан тағына отыруы да бір-біріне өте ұқсас. Сонымен  бірге, оғыздар  24 тайпадан тұрады делінсе, ғұндарда  24 тайпаға бөлігендігіне дейін ұқсайды. Осы ұқсастықтардың негізіне қарағанда Мөде мен Оғыз екеуі бір қаһарман ба деп түйіндеуге мүмкіндік бергендей.


Жалпы,  Оғыз хан мен Мөде, Афрасиаб пен Алып Ер Тоңғалардың бір-біріне ұқсаулары, әрине, тегін емес. Ғұндардың эпикалық тарихы  мен Оғыз эпосының негізі бір болуы мүмкін. Ендеше тарихи жайларды қысқа да болса шолып көрелік.

Түрік қағанаты. Түрік қағандығының үстемдігі кезінде оның құрамына енген ру-тайпалар іштей бұрынғы аттарымен аталса, шет елдер олардың барлығын да түріктер  деп білді және көбіне солай атады. Ру-тайпалық аттарын кейде еске алса, кейде «түрік» деген сөзге қосақтап айтатын болған. Көне жазба деректердің көбінде Оғыз тайпалық одағы да «түрік» деп аталды. Көне деректерде араб географтары еңбектерінде Оғыздарды «ғұз» деп атаған.


Түрік қағандығының құрамында Тоғыз-оғыз тайпалық одағының пайда болған кезі – ҮІІ ғасырдың басы. Олар бұл кезде Орта Азияда өмір сүрді. Алғашқы Оғыз қағандарының ордасы Ыстықкөл жағалауында тігілсе керек. Түркі тайпаларының іштей бір-бірлерімен келісе алмай, үнемі шабуыл жорықтарға шығуына байланысты ҮІІІ ғасырдың орта тұсында Жетісудағы оғыздар Сырдарияның төменгі ағысына қарай қоныс аударуына тура келсе, ІХ ғасырда Ыстықкөл маңындағы оғыздарды қырғыздар ығыстырып, Шығыс Түркістанның Шынжанына көшіреді.  Шынжандағы тоғыз-оғыздар көне ұйғыр тайпасымен араласып, бұрынғы атын бірте-бірте жоғалтып, оның орнына ұйғыр этнонимі енеді. 


Оңтүстік және Батыс Қазақстан жерлерінде оғыздардың саяси бірлестігі қалыптасқан кезі – ІХ-Х ғасырлар. Бұлардың этникалық құрамына Сырдария алқабы мен Арал-Каспий далаларын мекендеген ежелгі этникалық топтар мен Жетісу, Сібірдің көшпенді ру-тайпалары енеді. ҮІІ-Х ғасырларда түркі тайпаларының Халаджы деп аталатын бөлігі қазіргі Ауғанстан жерін мекендесе, Арал теңізі маңы мен қазіргі Орталық Қазақстан жеріндегі оғыздардың біразы Хорасан мен Систанға қоныс аударған. Оғыз тайпалық одағына кірген елдердің тілдері бірегей болмаған. Жергілікті иран тілдес тұрғындар кейін осы оғыздарға сіңісіп, ХІ ғасырда түркі тілінің оғыз тобы деп аталатын тілі қалыптасады.


ІХ-ХІ ғасырларда түрік-оғыздар бір жағынан көшпелі тұрмыс құрып, бақташылықпен айналысса, біразы егіншілікпен күн кешеді. Жартылай отырықшы, жартылай бақташылық тұрмыс құрғандары да бар. Оғыз бектері шаһарларда тұрды. Орталығы Янгикент (Жаңакент) еді. Парсылар оны Дахи-Ноу деп атаған дейді В.В.Бартольд. Байлығы мол, ауқатты оғыздар Бек аталған, билеушілерін көне түрік салтымен хан сайлаған. Саманидке қараған түріктің оғыз, қарлық тайпалары Х ғасырда мұсылман дінін қабылдады. 

Саяси-әлеуметтік құрылымы жағынан патриархалдық-феодалдық мемлекетке айналған оғыздар ішкі қайшылықтарының және  көрші тайпалардың шабуылының салдарынан жер ауып, ыдырай бастады. Ақырында Х-ХІ ғасырларда көрші қыпшақ тайпалық одағы көсемдердің тегеурініне шыдамай, оғыздар Шығыс Европа, Кіші Азия жерлеріне ығысты. Біразы қыпшақ тайпасына қосылып, сіңісіп кетсе, біразы азербайжан, Аррон жерлеріне барып жергілікті халықтармен араласады. Ол жерлерде негізінен ертеректе келген хундардың (ғұндар) ұрпақтары мекендеген.
 Сөйтіп, бұл дәуірде де түркі тілдес көрші тайпалардың бір-бірімен араласу үдерісі үздіксіз жүріп жатқан.


Шығыс Түркістан өлкесіндегі оғыздардың  Жетісу мен Орта Азияның өзге тұстарында қандастарымен экономикалық, мәдени байланысы бұрынғыдан да күшейіп, Ыстықкөл мен Сырдария өзенінің Арал теңізіне құяр сағасына дейінгі кең алқапты мекендеген Тоғыз-оғыз тайпаларының мәдениеттері бір-бірімен байланыста, бір-біріне әсер-ықпал жасай дамыған. Оғыз, қыпшақ тайпаларының  тілдері жақын, көрші қоныстас болғандықтан, бір-бірімен тығыз байланыста болған. 


Жалпы алғанда, тоғыз-оғыз тайпасы қазақ, өзбек, татар, башқұрт, қарақалпақ әсіресе, түрікмен, азербайжан, түрік халықтарының этникалық  саяси бірлестігі тарихында елеулі орын алады. Міне, осы араласудың негізінде жоғарыда аталған эпос қаһармандары (Афрасиаб, Алып Ер Тоңға, Мөде, Оғыз) туралы көркем шежірелер түркі халықтарының барлығына тән рухани мұраларға айналған. 

Сұрақтар мен тапсырмалар:
1. Сақтардың қаһармандық дастандары.

2. Аңызға айналған тарихи тұлғалар: Тұмар, Шырақ батыр.

3. «Алып Ер Тоңға» дастаны, «Шу» дастаны.

Әдебиеттер:
1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы, 1996
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КӨНЕ ТҮРКІ ӘДЕБИ ЕСКЕРТКІШТЕРІ
1. Көне түркі дәуірінің жазба әдеби мұралары.

2. «Күлтегін», «Тоныкөк», «Білге қаған ескерткіштері».

3. Орхон  жауындағы жәдігерліктердің мазмұны мен ерекшеліктері.

Түркі халықтарының сандаған ғасырлық рухани мәдени дамуы бізге талай құнды дүниелерді мұра етіп қалдырды. Құндылықты сөз еткенде,  сандаған ғасырлардың жемісі болып табылатын  түркі ескерткіштерін зерттеген сайын олардың  нәтижесінде жасалған көне мұралардың маңыздылығы айқындала түсетіндігі хақ. 

Көне түркі дәуірінің жазба әдеби мұралары «Күлтегін», «Тоныкөк», «Білге қаған ескерткіштері», «Қорқыт ата кітабы», ислам дәуірінің мұрасы болып табылатын «Диуани лұғат ит-түрк», Алтын Орда дәуіріндегі жазба әдебиеттің үлгісі Хорезмидің «Махаббатнама» дастаны, ХІІІ ғасырда хатқа түскен «Оғыз-наме»   ескерткішітері түркі халықтарының баға жетпес әдеби мұралары болып табылады. 


Жоғарыда, аталған көне түркі дәуіріндегі мұралар: «Күлтегін», «Тоныкөк», «Білге қаған» (ҮІ-ҮІІІғғ); «Қорқыт ата кітабы» (ХҮ-ХҮІғғ) бұл екеуі ерте дәуірде пайда болғанымен, жоғарыда көрсетілген мерзімде хатқа түскен. Әрі бұл шығармалар түркі халықтарының тарихи-генеалогиялық, шежірелік сипаттағы эпостық мұралары болып табылатындығы Қ.Өмірәлиев , И.В.Стеблева , М.Жолдасбеков  еңбектерінде толық  дәлелденген.


Кейінгі дәуірде жазылып алынғандықтан, аталмыш шығармалар фольклорлық сипаты көбірек сақталғандығы анық. Әйтсе де, «Күлтегін», «Тоныкөк»  ескерткіштерінің тарихи оқиғаның ізі суымай сол оқиғаға тікелей араласқан адамдардың басшылығымен жазылуы – шығарма сюжеттерінің реалистік сипатта өрбуіне ықпал еткен. Сол сияқты  «Оғыз-наме» - кітаби эпосы да осы дәстүрде дүниеге келген, көшпелілер үшін өткен тарихты, арғы-бергі рухани мұраларды жатқа білу дәстүрінің бұлжымас заңдылық болғаны да белгілі. Соған сәйкес шығармалардағы тарихи шындықты бейнелеу тәсіліне, жеткізу амалына ерекше назар аударған жөн.

Ғалым  А.Қыраубаева: «Көне дүние, қандай жағдайда болмасын, келешек ұрпақтар үшін аса қызықты дәуір болып қала береді, өйткені ол барлық кейінгі жетістіктердің негізін жасаған», - дейді . Көне дәуірде дүниеге келген рухани мұраларымыз – «Қорқыт ата кітабы», «Оғыз-наме»  эпосы – түркі  тілдес халықтарға ортақ  шығарма.


«Түркі» атауын иеленген халықтардың ежелден келе жатқан даңқты тарихы бар екені баршаға белгілі. Біздің заманымыздан бұрынғы  ҮІ ғасырда түркілер Монғолиядан және Қытайдың  солтүстік шекарасынан  Қара теңізге дейін  созылып жатқан ұлы көшпелі империяның негізін қалады. Ұлы далада түркі мемлекеті, түркі тілі дәуірлеген заман шындығынан хабар беретін «Күлтегін» ескерткішінде былай деп жазылады: «Әлемнің көгінде аспан, төменінде қоңыр жер пайда болғанда, осы екеуінің арасында адам баласы жаратылды. Адамзат баласының үстінен менің бабаларым  Бумын қаған мен Істемі қаған билік жүргізді. Таққа отырған олар өз мемлекетін қорғап,  Түркі заңдарын шығарып, оны бекітті». Мұнда дүниенің төрт бұрышын өзіне табындырған алғашқы түркі қағандарының билік құрған уақытымен байланысты суреттеледі.


Қытай жазбаларында түркілерді ғұндар деп, қытайша  «жин, жуань-жуань, жужань» деп атаған. Н.А.Аристовтың  «Түркілердің  бастапқы шығу тегі мен олардың ата жұрты туралы»  атты мақаласында: «Түркілердің негізгі басты үлкен тайпалары алғашында Алтайды мекендеген. Алтайдағы жер-су аттары және көне түрік аңыздарына енуі бұған дәлел бола алады. Ежелгі түркі мемлекеті ғұндар империясы болып есептеледі», - дейді.  Бұл ғылыми тұжырымды растайтын ғылыми айғақтардың бірі - Орхон жазбалары.


Бұл ескерткішті жаздырушы хан өз халқын «түркілер», ал басқаларды «оғыздар» немесе «тоғыз-оғыздар» деп атады, бірнеше жерде оғыздар немесе тоғыз-оғыздар  ханның жауы ретінде аталған. Орхон жазбаларын оқуға жол ашылғанға дейінгі уақыттың  ҮІ-ҮІІІ ғасырларда түркілер Оғыз халқына жатты деген қорытындыға келген В.В.Радлов кейін ол пікірлерін көне жазбалардағы деректер арқылы дәлелдеді. Оғыздар немесе түркілер бірнеше халықтарға бөлінеді: телестер, шығыста тардуштар, батыста түркештер және т.б. қарлұқ, қырғыз және ұйғырларды сенімді түрде түркілер деп есептейміз.


Оғыздар – Түркі қағандығына негіз болған тайпалардың ең үлкені. Белгілі түркітанушы Н.А.Аристов өз еңбектерінде түркі тайпаларының көбі ертеде Алтайды мекендегенін, ертедегі түркі халқының аңыздарында тайпа аттары көбінесе өздері тұрған жердің  (өзен, көл, тау т.б.) атымен байланысты болып келетінін атап көрсетеді. Орхон жазуларындағы  ханның өз халқына қарата айтылған үндеуінде оғыздар «тоғыз-оғыз» немесе «жай оғыз» деп аталған. Бұдан «оғыз»  атауы түркілердің тек солтүстік жағындағы көршілерін ғана емес, одан да кең ұғымды білдіріп тұрғанын аңғару қиын емес. Мысалы, Күлтегін дүниеден өткенде батыстан түркеш хандығының елшісі ретінде  «оғыздардың дана тамғашысы» келді дейді. Бұдан  «оғыз» сөзі кең мағынада батыста да қолданылғаны байқалады. Оғыздар батыс түркі империясы құлағаннан кейін орталығы Сырдарияның төменгі жағында болған жаңа мемлекет құрды. Сол бір даңқты саяси бірлестіктің көркем шежіресі ретінде ІХ-Х  ғасырлардан жеткен әдеби және тарихи маңызы зор мұралардың бірі – «Оғыз-наме». Ертедегі көшпелі тайпалар мәдениетін зерттеу ісінде бұл кітаби эпостың атқаратын қызметі мен ғылыми маңызы зор.

Алтайдағы Түркі қағанаты ыдыраған соң, Сыр бойында оғыз-қыпшақ, Жетісуда Қарахандар мемлекеті пайда болған еді. Мұның екеуі де кезінде батыс Түркі қағанатына қараған жерлерді қоныс еткен саяси құрылымдар. Түн Жабғуға қараған тайпалар шығысында нушиби, дулат, яғма, қарлұқ, түргештер болса, батыстағы баяндүр, салор, баят, қай, пешене, қимақ, қыпшақ тайпалары оғыз-қыпшақ ұлысына  қосылады. ҮІІ-ҮІІІ ғасырлардың өзінде-ақ  Түркі қағанатында  да бірнеше қала, егіншілік, сауда, қолөнері  дами бастайды. Мұның өзі қағанат ізімен туған Қарахандар мемлекетінде (Тараз) феодализмінің қалыптасуына жол салады. Олар 963 жылы ислам дінін қабылдаған. Бұл оқиғада  «Оғыз-наме» аңызы  мен Орхон ескерткіштеріне тән ортақ ерекшеліктерінің бірі – оларда «сақ» этнонимі мүлде кездеспеуі, «оғыз» этнонимінің  ұшырасуы. 

Зерттеуші  В.В.Бартольд Сыр оғыздарының басты қалалары – Отырар, Сауран, Түркістан (Ясы), Сунақ, Өзгент, Жент, Баршакент, Жанқала деп атайды. Ал А.Ю.Якубовский оғыздардың – басым к​өпшілігі ІҮ ғасырда Сырдарияның орта және төменгі сағасында, Үстірт, Ембі, Жайық  жағында тұрғанын жазады. Араб географы Ибн-Қаукал оғыздардың ол кездегі басты қаласы Жанкент болған, оны парсылар Нау-Керде, арабтар Әл-Харият, Әл-Хадис, сарматтар Дахи-Нау деп атағаны. «Дахиң»- адай, «науң»-жаңа деген ұғым беретін, ол оғыздардың орталық  қаласы екені, онда оғыздардың патшасы тұрғаны туралы жазған.

Қазақ тарихы үшін оғыз-қыпшақ тайпаларының этногенезі айрықша мәнді. Бұл жерде біз «оғыз» сөзін кең мағынада алып отырмыз. Өйткені, қазіргі түрікмен, әзербайжан, түрік ұлттары сол оғыз бірлестігіне кірген тайпалардың тікелей ұрпағы екені дау туғызбаса, өзбек, қазақ ұлттарының құрамына да олардың белгілі бөліктері енген. Ал, қазіргі оғыздардың өзі ертедегі  сақ, массагет одан соңғы ғұн, үйсін, кушан саяси бірлестіктерін құраған тайпалардан пайда болған. Х.Көроғлы оғыз тайпаларының ХІ-ХІІ ғасырлардағы атауларын  М.Қашқари, Рашид ад-Дин және Әбілғазы деректері бойынша жүйелеп, кестесін жасап, жиырма төрт тайпа ұлыс екенін мәлімдейді. 


Ал,  «Оғыз-наме» эпосының  ұйғыр әрпімен жазылып, Париждің  ұлттық  кітапханасында  сақталып келген нұсқасын  тілдік тұрғыдан зерттеп, оған түсініктеме берген ғалым түркі тілдерінің көрнекті маманы  А.М.Щербак  болды. Ол  «Оғыз-наме»  эпосының транкрипцияланған мәтінін дайындады, оны орыс тіліне жолма-жол аударып  шықты. Міне, «Оғыз-наме» эпосының осы біз айтып отырған ұйғыр нұсқасы  тілі көркем, көріктеу құралдары сан түрлі, сипатқа ие, композициялық құрылысы ширақ  бейнелі, қанатты сөздерге бай болып келеді. «Оғыз-наме»  өзінің композициялық  құрылысы жағынан жазба әдебиеттің ғажайып үлгісі  болып табылатын «Күлтегін» жырына өте-мөте ұқсас деуге болады. Тегінде түркі халықтары ауыз әдебиетінде шығарма сюжетін баяндап айтып берудің қалыптасқан өзіндік жүйесі болған сияқты. Бұл дәстүр эпостық туындыларда ғана емес, сонымен бірге жазба әдебиетте де өз жалғасын тапқан. Бұған «Оғыз-наме» мен «Күлтегін» жырын өзара салыстыра отырып көз жеткізуге болады. 


«Күлтегін» жырында суреттелетін күллі оқиғалар рет-ретімен жүйеленіп, мазмұндалып, бірнеше топтамаға (цикл) бөлініп-бөлініп берілген. Мәселен, мұнда Бумын қаған, Істемі қағандардың таққа отыруы, ел-жұртын басқаруы, айналасындағы  жаулармен соғысуы, жеңісі, қартайып о дүниелік болуы, бірақ «ұлдары әкесіндей болмағаны», біліксіз қағандардың  ел басқарғаны, жеңілісі, ақыры ел билігіне  Білге қаған мен Күлтегін батырдың келуі жеке-жеке топтама аясында баяндалады. 
Дәл сол сияқты  «Оғыз-наме» эпосында да әрбір циклдың өзі үш элементті қамтиды, олардың біріншісі – оқиғаның басталуы, екіншісі – оқиға желісінің  ұлғайып, өрістеуі, үшіншісі – оқиғаның түйіні, қорытындысы.


Ертедегі қазақ ру-тайпалары бұрынғы уақытта, қазақ халқы, қазақ хандығы болып құрылғанға дейін  Қытай, Рим  аралығындағы аймақтар мен өлкелерді мекендеген түрік, монғол руларымен бірге болған, бірге тірлік еткен. Сондықтан бәрінің тарихи, қоғамдық, мәдени өмірі ортақ  болған.


Қазақ ауыз әдебиетінде: «Барар жерің Балқан тау, ол да біздің барған тау» деген сөз тіркесі бар. Бұл қазақ ұлты құрамына кірген рулардың бір заманда Балқан түбегіне дейін тұрақты жерлерді қоныстанғанын аңғартады. Әдебиет тарихы халық тарихымен тығыз байланысты, соның бейнелі көрінісі, сүрлеуі, ол қай кезде болсын халық тарихының ізімен жасалады. 


Қай халық болмасын белгілі бір дәрежеде өзінің өткен тарихынан белгі қалдырады. Жазу-сызуы дамыған елдерде ол жылнама түрінде, ұлы қолбасшы, патша, хандардың шерулі жорық жолын, тақ, билік тартысын баяндап тарихи әңгіме түрінде жазылған. 


 Түркі халықтарында бұл тарих ауызша туған аңыз әңгімелер, ру-тайпалардың шыққан тегін баяндайтын (шежірелер) негізінде жасалған. Олар өзінің ҮІ-ҮІІ ғасырларда дүниеге келген тас кітаптарында Күлтегін, Тоныкөк т.б. қолбасшы батырлары мен қағандарының ел қорғау ерлігін, сырт жауға жасаған жорығын баяндаған тарихи әңгімелер, шежірелер жазып қалдырды. Сол кездегі не одан да көп бұрынғы тағы бір жүйелі тарихи жазба деректермен (қытай, парсы, түрік т.б.) тарихнамалық деректер расталып отыратын түрік халықтарының бай ауыз әдебиетінде сақталған. 

Бұндай тарихнама үлгілерінің көркемдік ерекшеліктеріне назар аударған  зерттеушілер аз болмады десек, қателеспеспіз. Сөзімізді дәлелді болу үшін фольклортанушы ғалым Б.Уахатовтың пікіріне жүгінейік: «Академик Бартольдтің сөзімен айтқанда,  «Оғыз-наменің» түрік тілінде де, жазылу стилінде де келісті көркем шығармаларға тән жақсы қасиеттер бар» [9]. Сондай-ақ бұл мұралардың әдеби-көркемдік сипатын  Немат Келімбетов «Көркемдік дәстүр жалғастығы» атты көне жазбаларды зерттеген еңбегінде жақсы ашып көрсетеді.
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1. Руна жазуындағы дастандардың идеялық мазмұны.

2. «Күлтегін» жырының сюжеттік құрылысы,  идеялық мазмұны
3. Орхон ескерткішінің мәні.



  Заманының атақты ақын-жырауы,   Күлтегіннің немере інісі Йоллығтегін жан-жақтан шеберлер алдырып,   келесі   жылдың    күзінде    Күлтегіннің басына    оның   батырлығының  белгісіндей   мәңгілік  ескерткіш - зәулім  құлпытас  орнаттырады.  Әдемі әшекеймен оймышталып,  өзгеше нақышпен  өрнектелген заңғар құлпытаста  ел сүйген  ерге  халық жоқтауын көне түркі тілінде мәңгілікке өшпестей қашатып тұрып жаздырады:

       Сонау бастан,о бастан

       Жаралғалы қара жер,

       Жаралғалы көк Аспан,

       Естеми мен Бумынның

       Адамзаттан бағы асқан.

       Төрт бұрышы дүниенің

       Соларменен санасқан.

       Бүкіл түркі үмітпен

       Екеуіне қарасқан,

       Қол астына жиылып,

       Қол астынан тарасқан.

       Олар салған дүбірден

       Қаптап жатқан қалың жау

       Шыбын жаннан түңілген

       Дырбай   болып   келгенмен,

       Борбай   болып     үгілмен,

       Басы   барлар    иіліп,

       Тезесі    бар    бүгілген.
  
 Тастың    бетіне    қашалған    тарихи    жырлар   осылай   басталады.   Содан  бері    қаншама ғасырлар  өтті. Ежелгі сақ, ғұндардың мәдениеті мен өнері олардың қазіргі ұрпағы қазақ халқына да тиесілі. Көне түркі әдебиетіне жататын жәдігерліктер көптеген түркі тектес халықтармен қоса қазақтың да бай мұрасы болып табылады.

        
Бұл     мұралар    жайында   алғашқы    мәліметтер     18   ғасырдың    басында    көріне   бастайды.  Енді   сол   құлпатастадағы жазуға назар    аударсақ:  Тастағы    жазудың   тарихы Орхон ескерткіштері болып табылды.
         Алтыншы ғасырдың   ортасына  таман  Көкбөрінің шөбересі   Бұмын  қаған  түрік  тайпаларының    басын  қосып   әлемге  әйгілі  түрік  қағанатын   құрды,  Елхан  атанды.  Бұмын   552 жылы қайтыс   болды.  Бұмынның   мұрагері   Мұқан   қаған   Сары  теңізден-Каспийге,  Гобиден  Байкал   көліне   дейінгі аралыққа   созылған  түрік  қағанатының  батыс  өлкесінің  билігін  әкесінің  інісі   Естеміге   берді  де,  өзі  Орхон  өзенінің  жоғарғы  ағысындағы  Хан  ордасында  болды.  Орхон-Моңғолиядағы  өзен.  Рим  тарихшысы   Менандрдың   айтуынша  осы  жерге  568 жылы  Византия  елшісі  Земарх  келген.  Түріктердің  алтын-күмістен  жасалған  ыдыс-аяқ, түрлі  шебер  бұйымдарын  көріп  таң-тамаша  қалған.


Мұқан  мен  Естеміден  соң  олардың  ұлдары  билікті  екіге  бөлді.  Түрік  қағанаты  батыс  және  шығыс  қағанаты  болып  екіге  айрылды. Әлсіреген  қағанат осыдан  былай  көрші  қытайдың  Таң  империясының  уысына  түсе   бастады.  Қытай  ханшаларын  ханымдыққа  алды. Ішінара  күрестің  ештеңе   шықпай,  630 жылы  шығыс  және  батыс  тыс  түрік  қағанаты  құлады.  Осыдан  былайғы  жарты  ғасыр  табғаштардың  құлдығында  өтті.  Олардың  есін   жиған   кезі  Елтеріс  пен   Тоныкөктің  тұсында   болды.  Елтеріс 682жылы   көтеріліс  бастап, жеңіп  шықты.  


Елтеріс  қаған  қайтыс  болғанда  артындағы  ұлдары  Білге  мен Күлтегін    7-5 жастағы  балалар  еді.  Елтерістің  інісі  Қапаған       таққа отырды. 716 жылы  Қапаған  қаза   тапқаннан  кейін  жаужүрек  Күлтегіннің   көмегімен  ағасы  Білге  қаған  болды.  Қасына  Тоныкөк  жырауды  ақылшы  етіп алды.  Күлтегінге  әскердің  билігін берді.  Сөйтіп,  осы  үш  ердің   тұсындағы  15 жылда түріктер  айбынды  жұрт  болып  бір  тілек  бір  мақсатта  өмір  сүрген.  Тәңірі  жарылқағыр,  Күлтегін  731 жылы    Білге  қаған  734 жылы  дүниеден  озған. Тоныкөктің  қай  жылы  қайтқаны  белгісіз.   


Білге,  Күлтегін,  Тоныкөктің  басына  құлыптастар  қойып,  оның  бетіне  осы  ел   үшін  еңіреген  үш  батырдың  ерлігін  жазып  қалдырған.  Бұл  тастағы  жазулар  тарихта  «Орхон ескерткіштері»  деген  атпен  белгілі  болды. Орхон  ескерткіштерін  оқудың кілтін   Дания  ғалымы  В. Томсен және  В. Радлов  тапты. 

         Орхон     жазуының    басы     Білге    қағанның    ел    жұртына   үндеуімен   ашылады:
                  Тәңірдей,     тәңірден     жаралған     

                  Түрік    Білге    қаған

                  Бұл    шақта    отырдым,

                  Сөзімді   түгел    естіңдер

                  Бүкіл    жеткіншегім    ұланым

                  Біріккен    әулетім,   Халқым
                  Оңымда   шад,   апа  бектер,

                  Солымда    тархан,    бұйрық   бектер

                  Тоғыз   оғыз   бектері,    халқы.

                  Бұл   сөзімді   мұқият  тыңда,

                  Терең   ұқ.
«Күлтегін»   мен   «Тоныкөк»     құлпытастары     18  ғасырдың   орта    шеніндегі   ескерткіштер    болып    табылады.   Ол ескерткіштерден   сол    заманда   өмір   сүрген      түркі    ұлыстардың    дүниетанымын,    түсініктерін,    қоғамдық,      әлеуметтік      нормаларын     тануға   болады.

           Ежелгі   Түрік    шешендігін    қалыптасуына   себеп   болған   осы    ескерткіштер   болып   табылады.    Ежелгі    түркі    елінің    шешендігі     жайлы     сөз    қозғау,      соншалықты    қажеттілігіне    қарамастан,    қиынның      қиыны.   Олай    болатын    себебі,    біріншіден,    шешендікті     тарихи     кезеңдерге    бөліп    қарастырудың    болмағандығы.    Саналы    ғұмырын    шешендікті     зерттеуге    арнаған     атақты    Б.  Адамбаев   қазақтың    шешендік    өнерінің    тарихын    орта    ғасырлардағы    билерден    бастап     қарастырады.   Екіншіден,    халақтаң     ақыл   ойы,    сана    сезімі,    тіршілігінің   айнасы    болған    өнердің     ежелгі   түрі    фольклорлық    туындылар        әдеби     және    тілдік    тұрғыдан    зерттелсе де,   шешендік    тұрғыдан    зерттелмеуі,    орта      ғасырлардан    бері    қарай      белгілі    болған     билер    сөзінің     ауыз    әдебиетінің    бір     түрі    ретінде     қаралғаны    белгілі.   Үшіншіден,   түркі     еліндегі    бізге    белгілі    болған     материалдардан    байқаған    шешендіктің     қызметі     көне    грек,   Рим    елдеріндегі      шешендіктің   қызметінен     өзгешеленетіндігі.

          Бұл   аталған     елдердің     шешендікпен    саясатының    бірлігі,    шешендердің    саяси     қызметкерлер    болып    келуі    құлдық     империяның    өмір    сүргендігінен    еді.   Ал,   көшпенділер    болса,   құлдыққа    қарсы    күрескен,   құлдықты    жан   тәнімен   жек     көрген.

          Ежелгі    түркілер    шешендігін    алдымен    аңызға    айналған     әңгімелерден    іздеуіміз    керек.    Аңыз    дегеннің     өзі     бір    кездегі    ақиқат,    араға     бірнеше     мыңдаған      жылдар    түскенде,    оқиға     иесін    көзімен    көріп,    сөзін    құлақпен    естімегендіктен    де    естіген    әңгімесін     халық     аңыз    сияқты    қабылдаған.   Өмірде    болып,   кейін    аңызға   айналып    кеткен    тарихи   тұлғалар     скифтер    көп.    Зерттеушілердің    айтуынша,     скифтер    арасындак    аңыз     бен     жыр    кеңінен    таралған.   Халық    арасында    аңызға    айналатындар   -   алдымен    елін    қорғаған    ерлер.    Елді    біріктіріп,    жері    үшін,    ұрпағының   амандығы    үшін    келген   жауға    қарсы     тұрған    алып    ерлерін    халық    көсемдер   ретінде    аңыз    әңгімелерде    бейнелеген.   Аңыз    әңгімелер        қатарында    Афрасиаб   туралы    әдемі    аңыздар    бар.   Афрасиабты   М.Қашқари    сөздігінде    «Алып ер Тоңға»        деп   атаған.

Қазақстан    жерінде    алғашқы     тайпалық   мемлекет    соңғы     үйсіндер     дәуіріне    құрылды.   Атақты    ғалым    Абел    Ремюзенің    пікірінше,      үйсіндер    Орхон   жазуын    пайдалана    білді.   Түрік   қағанаты    кезінде    орхон   жазулары  үйсіндердің    мемлекеттік    жазуына    айналған.   Үйсіндер түркі     қағанаты    кезінде     Иранға,   Византияға,    Қытайға    елшілік    хат    жазып    жіберген,    өлген    адамдардың    басына    қойған    құлыптасқа      жоқтау   жырларын    ойып     жазып    отырған.

           Жазудың      пайда    болуы    қатынасының    дамуына    да    тығыз    байланысты   болған. Тегінде    Орхон   жазуының    негізгі     түрлері    құлпытастарға     ойылған     жазба     түрінде    сақталған,    әсіресе    түрік    қағандары    Білге    қаған,    Күлтегін,   Тоныкөк    басына   қойылған   құлпытастарда    жазулар өте    мәнерлі    болып   табылады.


Ежелгі түрік мемлекетінің көрнекі әскери қолбасшысы Күлтегін батыр (684-731). Оның  ағасы Білге қаған (683-734) және қаған кеңесшісі Тоныкөк туралы тасқа қашап жазылған дастандар. Бұдан 1250 жыл бұрын үлкен құлпытасқа  қашап жазылған әдеби ескерткіштер идеялық мазмұны жағынан да көркемдік шеберлік  тұлғасынан да күні бүгінге дейін оқушысын таңдандырып, тамсандырып келеді. Жәдігерліктердің жанры туралы әртүрлі пікірлер айтылып келеді. Көрнекті совет ғалымы И.В. Стевлеваның «Ғасырдағы түркі поэзиясі» деген еңбегі басылып шыққаннан кейін бұл әдеби мұралар поэзиялық туынды деп табылды. Оның айтуынша «Қозы-Баян”», «Алпамыс», «Қобыланды»  жырларында кездесетін өлең арасындағы әлқисалар бар деді. Автор бейнелеу тәсілдерін мол пайдалана отырып, бір сәт прозалық баяндауды да қолданады. Бұл көне түркі ғұламаларының эпикалық мұра жасаудағы  қалыпты, дәстүрлі әдісі деп қараймыз.          

 Енисей өзені аңғарынан құпия жазуы бар құлпытастар табылғаны туралы алғашқы хабарды Н.К.Видзен, С.У Ремезов, сондай-ақ Сібірде айдауда жүрген швед офицері И.Т.Страленберг пен немістің белгілі ғалымы Д.Г.Мессершмид т.б. XVII ғасырдың бас кезінде жазған мақалалар мен хаттарынан білеміз.

Орыс география қоғамының шығыс Сібір бөлімі 1889 жылы Монғолияға арнайы экспедиция ұйымдастырып, Орхон өзені аңғарынан құпия жазуы бар үлкен екі ескерткіш тапты. 1891 жылы В.ВРадловта сонда барып зерттеу жүргізді. Зерттеуші ғылымдар алғашында әртүрлі болжамдар жасады. Мысалы: Ежелгі монғол жазуы, Фин жазуы, Скиф - славян жазуы деп болжамдар жасады.

1893 жылы 25 қарашада Дания корльдік академиясының академигі Вильгелм Томсен ғылыми әлемді дүр сілкіндірген мәлімдеме жасады. Бұл ескерткіштер қазақ жұртшылығына1960 жылдардың екінші жартысында аударылып танылды.

Ғалымдар Ғ.Айдаров, М.Томанов, А.Аманжолов, М.Жолдасбеков, Ә.Құрышжанов т.б зерттеулер жасап ғылыми айналымға түсірді. 
Көне түркі әдеби ескерткішінің тілі. Күлтегін, Білге қаған, Тоныкөк жыр жолдарының тілі дыбыстық жағынан да, лексикалық, морфологиялық тұрғысынан да қазақ тіліне жақын деген ұғым жиі айтылады. Жырдағы жазудың көп бөлігі аударма жасамай-ақ қазақ оқырмандарына түсінікті. Мысалы: Иір-жер, ол-ол, барсаң-барсаң, інім-інім, ер-ер, атболты-аталды.
 Күлтегін, Тоныкөк жырларының көркемдік ерекшелігі. Ескерткіштердің жанрлық еерекшеліктері туралы екі түрлі көзқарас қалыптасып келеді.

1. Көркем әдебиетке, поэзияға ешбір қатысы жоқ, түрік қағандығының дәлме-дәл жазылған тарихы деген көзқарас.

2. Поэзиялық туындыға тән барлық белгілер бар, ежелгі түріктердің өзіндік әдеби дәстүрге негізделген көркем туындысы деген көзқарас.

Орхон ескерткіштерін поэзия, ерлік жыры деп алғаш бағалаған ғалымдардың бірі академик жазушы М.Әуезов болды. Ол жырдың мазмұнында эпостық баяндау сазы басым, аңыздың көркемдік түрі де соған орайлас деп қарады.

1. Жырда үндестік бар:

Дауыссыз дыбыстардың қайталанып қиылысуы, яғни аллитерация жырдағы үндестікті, мәнерлікті күшейте түсетін ежелгі түркі сөз зергерлері жақсы түсініп бұл әдісті жақсы меңгергені анық.

2. Қайталау бар:

Кейбір сөздер қайталанады, қатар тұрған сөздер ұқсас әріптерден басталады. 

3. Ұйқас бар: 

Қаның судай ақты

Сүйегің тау боп жатты.

Бек ұлдарың құл болды

Пәк қыздарың күң болды.

4. Метафора, аллитерация тәсілдері жиі қолданылады.

Әкем-бөрі, жау-қой

Тәңірі бөбесіне көтеріп

Көрер көзім көрместей болды.

5. Ақыл өсиет сөздер кездеседі:

     Жұқаны бүктеу оңай,

Жіңішкені үзу оңай 

Жұқа қалыңдаса, оны тек алып бүктейді.

Жіңішке жуан болса оны тек алып үзеді.

Идеялық мазмұны, композициялық құрылысы. Жырдың басты мазмұны отаншылдық, елін-жерін қорғау. Жауларына қатаң соққы беру. Түрікшілдікті көтеру. Күлтегін кіші жазуы сегіз циклдан, үлкен жазуы алты циклда тұрады (цикл-хикая, бір ғана ойды білдіруге арналған бірнеше сөйлемнен тұрады). Цикл-көлемі жағынан Руналық жазудың бір жолына шамалас болып келеді. Күлтегін жазуында: 1-циклда қағанның өз халқына айтқан үндеуі. 2-циклда түрік қағанаты жерінің кеңдігі т.б.

Күлтегін жыры мен қазақ эпостары арасындағы байланыс. М.Әуезов айтқандай Күлтегін жырында эпостық баяндау сарыны басым.Тарихи фактілер тізбегі емес, түркі халықтарының бақытты өмір жайындағы арман-қиялын, тәуелсіздік үшін ерлік-күресін жыр еткен батырлық эпостың алғашқы үлгілері. Осы тұрғыдан қарағанда тайпалық ұлыстық дәуірде өмірге келегн «Алпамыс, Қобыланды, Қамбар» т.б.сияқты қазақ эпостары Күлтегін жырының үлгісімен жазылған деуге болады. Бұлардағы жырлау, жазылу, құрылысы қатарлы көп бөлімдері ұқсас болып келеді.

Сұрақтар мен тапсырмалар:
1. «Күлтегін» жыры мен қазақ эпосы.

2. Орхон ескерткішітерінің тілі.

3. Күлтегін, Тоныкөк жырларының көркемдік ерекшелігі.
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4-ДӘРІС
«ҚОРҚЫТ АТА КІТАБЫ»
1. Қорқыт ата кітабының зерттелуі.

2. Қорқыт ата  туралы аңыздар.

3. Қорқыт ата кітабындағы нақыл сөздер.
Күн  өткен сайын  ғасырлар қойнауында  шаң  басқан рухани, мәдени мұраларымыздан қаншалықты  алыстасақ  та,  халқымыздың  сол асыл қазыналарын  жан-жақты  тексеріп,  ғылыми талдау жасау,  зерттеу жүргізу  ісі бір сәтке толастаған емес. Әсіресе, соңғы жылдары қазақ фольклортану ғылымында да уақыт талабынан шешімін күткен күрделі мәселелер алға қойылуда. Адамзат дамуының  қай кезеңі болмасын,  мәдениет атаулы өзіндік өрнегімен, қайталанбас төлтумалығымен  ерекшеленеді. 

 «Қорқыт ата  кітабы»  туралы түркология  ғылымында біраз зерттеулер жүргізілді. Оғыз хан, Қорқыт өмірі туралы көркем сөз үлгілеріндегі тарихи шындық пен көркемдік қиялдың арақатынасы, эпостың пайда болған кезеңі мен оның басқа да түрік халықтарының тарихы мен әдебиетіне байланысы жайында әр алуан пікірлер айтылып келеді. Бұл эпостың қазақ халқының фольклорымен тамырластығын анықтай түсу – алдымызда тұрған зор міндеттердің бірі.



Түркология ғылымында көптен зерттеліп жүрген мәселелердің бірі – оғыз, қыпшақ заманы және сол дәуірден жеткен әдеби мұралар – «Оғыз-наме»  аңызы мен «Қорқыт ата кітабы». Бұл  жазбаларда негізінен оғыз тайпасының  тарихы, қоғамдық-әлеуметтік құрылысы, тұрмыс-тіршілігіне, әдет-ғұрпына қатысты деректер көптеп кездеседі. Қорқыт жайындағы аңыздар ең алғаш  ҮІІІ ғасырға дейінгі уақыт ішінде Сыр бойындағы оғыз, қыпшақ тайпаларының арасында туып, содан бастап түркі тектес халықтар арасында кең таралған. Ол туралы қазақ арасында аңыз көп. Табиғатынан дана, жырау Қорқыттың сөздері ретінде жазбаға түсірілген, «Қорқыт ата кітабын» құрайтын  он екі жырдың көпшілігі  оғыздар туралы.


 Алтай, Қазақстан жерін мекендеген көшпелі тайпалардың басын құраған ҮІ ғасырдағы  ірі саяси бірлестіктердің бірі Түрік қағанаты болғаны мәлім. Соның ізімен  ІХ-ХІ ғасырларда Сыр бойында  оғыз-қыпшақ саяси бірлестіктері, Жетісуда Қарахандар мемлекеті шаңырақ  көтерген еді. Бұл бірлестіктер әдебиет пен мәдениеттің дамуына да зор ықпал жасағаны ғалымдардың  зерттеулерінде де кеңінен қарастырылған.  Мысалы, Ә.Қоңыратбаев оғыздардың ірі-ірі сәулет өнерінің ескерткіштері, қалалық  мәдениеті, эпостық дастандары болғанына жан-жақты тоқталған.

Халық эпосында бүкіл түркі халықтарына ақылшы болған дана қарттардың галлереясында Қорқыт, Тоныкөк сияқты даналардың айшықты орын алатыны баршаға аян. Солар секілді ақылгөй тұлға «Оғызнамада» да бар.  Ол – Ұлық  Түрік. Ұлық Түрік  – көпті көрген көне ақылшы, абыз, дана, оның үстіне мемлекет басшысына адалдығымен көзге түседі. Көптеген жорықтардан аман-есен еліне оралған Оғыз қағанның түсін жорып, жасының ұлғайғанын, тақтан, тұғырдын түсетін уақыттың жеткенін ескертіп, енші бөлетін мезгілдің келгенін есіне салатын да – сол Ұлық Түрік. Кейбір зерттеушілер «Оғызнама» эпосын қағазға түсіруші осы Ұлық Түріктің болуы мүмкін екендігіне ден қояды. Кейбір ғалымдар Ұлық Түріктің   прототипі  Қорқыттың өзі емес пе деген болжамдарын ортаға салған.

Тарихи жазба мәліметтер мен халық шежіресі мағлұматтарына қарағанда Қорқыттың әкесі Қарақожа Оғыз саяси бірлестігі құрамына енген   Баят дейтін рудан шыққан, ал, шешесі қыпшақ қызы.

 
Өзбектің ұлы ақыны – Әлішер Науаи  данышпан Қорқыт ата туралы былай дейді: «Бетінде нұр жауғыр Қорқыт ата еді, түркі ұлысы арасында даңқты, одан асқан кісі жоқ еді. Оның даңқы ешкімге жеткізбейді. Өзгешелігі, данышпандық атының шығуы, неше жыл өзінен бұрынғыны білуі, неше жыл өзінен соңғыны, келешекті айтып білуі, оның таң қаларлық нақыл сөздері осы күнге дейін бар», – деген екен. Қорқыт атаның өсиет нақыл сөздері халық арасында әлі күнге дейін өз мәнін жойған емес. Мысалы, «Адам ішпес ащы судың жылға қуып ақпағаны жақсы», «Күн мен түннің келгенін бозторғай білер» т.б. Халық тарихнамасының баяндауына қарағанда оғыз, қыпшақ саяси бірлестіктеріне енген халықтардың  ішкі-сыртқы істерінің білгірі - Қорқыт өз заманында төрт-бес ханның тұстасы болып, солардың бәріне де бас уәзірлік қызмет атқарып отырған. Олар: Инал хан және Дойлы хан, Көл-Еркі, Тұман және Қаңлықожа хандар. Аталған билеушілер өздерінің бас уәзірлерінің адал екендігін мойындап, бағалап, Қорқыттың сөздерін жерге тастамаған. Қорқыт туралы бұндай шындық  Әбілғазы, Рашид ад-Дин еңбектерінде де жазылған. Мысалы, Рашид ад-Дин: «Оғыздарды билеген Инал хан кезінде елі көркейіп, елде бейбітшілік орнады. Инал хан Мұхаммед пайғамбармен тұстас еді. Ол Баят тайпасынан шыққан Керенжұқ атаны пайғамбарға жіберіп, мұсылман дінін қабылдады. Ол – адам Баят тайпасынан шыққан Қорқыт Қарақожаұлы еді. Ол өте ақылды, білгіш, кемеңгер, данагөй адам болған», – деп жазған.


Қорқыт атаның тағы бір ерекше қасиетін Инал ханның ұлы Тұманға ат қоюынан байқаймыз. Қорқыт баланың атын Тұман деп қойды. Жиналып отырған билердің біреуі тұрып: «Тұман – қараңғылық деген сөз, бұл ат хан баласына ұнамайды. Бұған басқа  бір ат қою керек», – дейді. Қорқыт ата бұл сөзге былай деп жауап қайтарады: «Тұман түскен кезде ауа қоюланады, еш нәрсені көрсетпейді, бірақ өсімдік үшін пайдасы зор, жерде дымқылды күшейтеді. Демек, бұл баланың  әкесі қайтыс болғанда, халықтың көңілі де қапалықпен басыңқы еді. Бірақ, үміт етіп түсіне, біліңіздер, бұл – өткінші нәрсе, күн көзі шығып, дүниені жасыл шөп көркейткенде, әркім игілікке бөленеді, бұл баланың үміті осында, сондықтан да осы атты қойдық», – дейді.

Қорқыт ата Тәңірге табынушылардың сәуегейі, бақсылардың пірі, пайғамбары болған. Құстай тізіліп көшіп-қонып жүретін қазақтардың анасы -аққу кейпіндегі қыз да, атасы ұрыс даласында жараланып жатқанда сол қыз құс құтқарған жауынгер еді деген аңыз бар. Бұл аңыз туралы тарихи деректерде былай делінеді: «Ерте заманда Қадыр деген батыр қолбасшы болады. Ол талай-талай жорықтар мен шайқастарды басынан өткізеді. Бір жорықта ауыр жараланып, елсіз, сусыз далада жалғыз қалады. Өлім халінде жанталасып жатқанда, аспаннан бір қаз ұшып келіп, аузына су тамызып, оны шөлден құтқарып алады да, айдын шалқар көл жағасына ертіп барады. Бұл қаз аққу болып құбылып келген перизат қыз екен. Үстіндегі аққу терісін сыпырып тастап, аққу қызға айналып,  Қадырдың жарасын емдеп жазады. Қадыр осы қызға үйленеді. Бұдан туған ұл «қазақ» атанады.


Бұл аңыздан біз қазақтың шығу тегі туралы әңгіме жай «қазбен» емес «тәңір құсы», «көк тәңірінің құсы» ұғымымен де байланысты айтылғанын аңғарамыз. 
Көне дәуірден күні бүгінге дейін түркі халықтары «Тәңірді» немесе «көк Тәңіріні» жаратушы күш, қамқор ие деп түсініп, тағзым еткен. 

Қорқыт бейнесі. Халқымыздың көне мифологиялық  дүниетанымы Қорқыттың дүниеге келуі туралы мифтерден де айқын көрінеді. Аталмыш әңгімені қазақтың антропогоникалық  мифологиясының қалыптасу үлгісі ретінде қарастырған жөн. Қорқыттың өмірі мен қызметі жайында қазақтар арасында тараған халық прозасы үлгілерін  қоғамтанушы ғалымдарымыз әр түрлі жанрларға жатқызады. Қорқыттың өлімнен қашуы мен оның әулиелік қасиеттері туралы және ғажайып дүниеге келуі жөнінде айтылатын әңгімелер бірде аңыз, енді бірде миф, әпсана ретінде қарастырылады. 


Қорқыттың дүниеге келуі туралы халық прозасы үлгілерінің түрлі варианттарында оқиға  әр түрлі сипатта баяндалады. Соның ішінде бізге жақсы таныс мынадай оқиғаға назар аударайық: «Қорқыттың шешесі қыпшақтың қызы екен. Жүкті болған кезінде құланның жаясына жерік болып, жерігі бір жылда әрең қаныпты. Анасы Қорқытты құрсағында үш жыл бойы көтеріп, жылына бір рет толғақ қысып отырады екен. Ең соңында, туатын жылы тоғыз күн толғатып, жер дүниеге үш күн, үш түн қараңғылық  түсіпті. Қалың қара жаңбыр, сұрапыл қара дауыл соғып, біреуді-біреу көре алмай, ел-жұрты қатты қорқынышқа батады. Ол туып жатқан кезде Сыр бойы мен Қаратауды қараңғылық басып кеткен соң, ол жерді Қара аспан деп атаған. Осындай қараңғылық  қорқынышта туғандықтан, атын «Қорқыт» қойыпты. Сол аңыз бойынша Қорқыт анасының құрсағында  туарда қиналып, Көрқаптан туғандай қиындықпен туыпты-мыс». Махмұд Қашқаридың түсіндіруіне қарағанда айтуынша, қап - ананың жатыры. Егер бала сол жатырмен бірге туса, ол құтты ырым деп саналады екен. Оны «қаблағ-қап жамылған», қаппен қоршалған ұл деп атайды.  


Қорқыт туралы әпсаналар секілді «Қорқыт ата кітабындағы» сәуегей Қорқыттың тууы да ғажайып өзгеше: ол анасы Құба диюдың қызынан керемет жағдайда туылады. Қазақ аңызында: «Қорқыт Көрқаптан шыққан перінің қызынан туыпты»,– делінед. Ғалым Ә.Марғұланның пайымдауынша, бұның барлығы данышпан Қорқытты керемет иесі, киелі, сәуегей, қадірлі етіп көрсету мақсатынан туған шығармашылық әрекеттің нәтижесі. Халық прозасында, эпосында бейнеленетін Қорқыт - алдағыны болжай білетін, игілік пен зұлымдықтың қадірін жақсы білетін, өзі әділ, өзі жарқын жүзді кісі. Анасының құрсағынан шығысымен, Қорқыттың тілі шығып, сөйлей туыпты. Қорқыт Сыр суына жақын Қаратаудың бір қойнауында дүниеге келген. Ол жер Қарашық, Қара аспан деп аталыпты. Қара аспан тауының атауын халық аңыздарында Қорқыт туар кезінде ол жерді қараңғылық басып, ел қатты қорқынышта болғандығымен байланыстырады.


Осындай мағлұматтарға сүйене отырып, ежелгі қазақтың мифологиялық дүниетанымындағы Қорқыттың бейнесін  ілкі ата, демиург, жасампаз қаһарман бейнесімен қатар қоюға болады. Оған Қорқыттың халық арасында  әулиелік, сәуегейлік, данышпандық қасиеттерімен танымалдығы дәлел бола алады.


Қорқыттың өлімнен қашуы оның өмірінің мәніне айналады. Дүниені кезіп, өлімнен құтылудың жолдарын іздейді. Оның бұл әрекеттері бүкіл адамзаттың проблемасын шешу мақсатындағы өлімді жеңу, оның алдын алу, мәңгі жасау жолдарын іздейтіндігі аңғарылады. Бұл – барлық пенделердің көкейкесті мұраты, өйткені, ешкім мәңгі жасамайды, тіршілік атаулы өлумен, өшумен аяқталады. Демек, әуел баста әр адамның пешенесіне жазылған өлімнен құтылу мүмкін еместігін халық Қорқыттың мифологиялық образы арқылы көрсетеді.


Қорқыттың ғажайып дүниеге келуі, яғни, көрқапта туылуы шамандық дінмен тығыз байланысты. Қорқыттың бейнесін ілкі-ата, жасампаз қаһарман образдарымен салыстыра зерттеп отырғанымыз, оның өзі де көбінесе халық мифологиясында шаман дініндегі жасампаз қаһармандардың бейнесінде суреттеледі. Қорқыт образының көмескіленген, әлсіздене бастаған  қырларының бірі оның әулиелік, шамандық  қасиеттері болып табылады. Жасампаз қаһарман ретінде Қорқыт адамзатты өлімнен құтқарушы, күйдің атасы болумен қатар, ол адамдардың дүниеге келуіне де көмектеседі. Қорқыттың бұл қасиеті оғыздардың қаһармандық эпосында жақсы байқалады. Себебі, оның дүниеге келуінің өзі мифтегі шамандардың адамды дүниеге келтіру, яғни, жанды аспаннан алып келу барысындағы әрекеттеріне қатты ұқсайды.


Қорқыт – ерте кезде түркі халқын құраған тайпаларды басқарған данышпан кісі бейнесінде ҮІІІ-ІХ ғасырларда-ақ халық ауыз әдебиетінің  кейіпкеріне айналған. Қорқыт ата жөніндегі фольклорлық туындылар алғаш кезде Орта Азия мен Сыр бойында туып, халық эпосының дәстүріне орай сан ғасырлар бойы ауызша айтылып келген.


Оғыздардың қаһармандық эпостарында Қорқыт бүкіл шамандардың пірі, демеушісі ретінде танылады. 


Ғалым С.А.Қасқабасов былайша пайымдайды: «...Бізге мәлім деректердің бәрінде Қорқыт өлімнен қашып, дүниенің бұрышын шарлайды, бірақ құтыла алмасын білген соң, «жердің ортасы», - деп, Сырдарияға қайтып келеді. Қорқыт жайындағы әңгімелерде дүниенің төрт бұрышы, жердің ортасы болуы, оның Сырдарияда орналасуы, кейіпкердің осы жер ортасына келуі және Сырдарияда тыныштық табуы, судың ортасында ұзақ уақыт өмір сүруі, оның тұнғыш қобыз жасауы, күй тартуы – міне осының бәрі ежелгі рулық қауым адамдарының: «Космос төрт бұрышты және ортасы болады. Сондай-ақ космос үлкен өзен ретінде бірнеше әлемді біріктіріп тұрады және әлемнің біраз нәрсесін, өмір салтын жасампаз қаһарман жасап, қалыптастырған».


Оғыздардың батырлық эпосын зерттеуші ғалым Х.Көроғлы былай дейді: «Қорқыт ата кітабы» немесе оғыздардың батырлық эпосында адамдардың қарым-қатынасы материалдық  әл-ауқаттылығымен қатар үрім-бұтағына да байланысты. Оның ішінде ер балаға аса қатты көңіл бөлінген. Себебі, ұлы не қызы бар адамның ұрпағы жалғасып, дәулетіне ие болатын мұрагерлері бар деп санаған. Ал, баласыз ата-ананы қарғыс атқан деп түсінген. Сондықтан ол адамдарды жақын туыстары мен қоршаған ортасы сыйламайтын болған». Яғни, жеке бір рудың, тайпаның билігін сақтап қалудың терең қоғамдық мәні болғандығы «Қорқыт ата кітабында» айқын аңғарылады. 


Оғыздардың қаһармандық  эпосындағы ғажайып туу мотивін жырдың негізгі кейіпкері Қорқыттың әулиелік қасиеттерімен тығыз байланыста қарастырған жөн. Оның жырдағы бейнесі өзінің бастапқы қырларын жоғалтқан. Мұны Қорқыттың эпостағы бейнеленуі мен ол туралы тарихи аңыз әңгімелердегі айырмашылықтардан байқауға болады. Халықтың наным-сенімдерінде Қорқыт шаман ретінде танылса, эпоста оның бұл қасиеттерінің тек әлсіз белгілері ғана қалған. Қорқыт жырдың  эпизодтарында болашақ қаһарманның  ғажайып тууына тікелей қатысады. Бұл эпизодтар сюжеттің дамуында маңызды рөл атқармаса да, оларды жырдың кейін қосылған бөлшегі ретінде қарастыруға болмайды. Керісінше, Қорқыттың эпос кейіпкерінің ғажайып түрде дүниеге келуіне қатысуы - оның халық прозасының көне үлгілеріне негізіне себеп болған  шамандық іс-әрекеттердің көрінісі. Эпостағы Қорқыт – батырдың дүниеге келу салтанатында жас нәрестеге ат қоюшы ғана емес, ол баланың дүниеге келуіне өзінің дұғасымен, тілеуімен әсер етеді.


Жиын-тойларда баласының жоқтығынан қудалану мотиві «Қорқыт ата кітабындағы» жырлардың да эпизодтарына арқау болған. Оғыздардың батырлық эпостарында «қубас» атанып, жәбірленген ата-ана үйіне қайтып келіп, халқын жинап, той жасап, көптен бата алғаннан кейін  балалы болады.  Мұны белгілі ғалым В.М.Жирмунский былай пайымдайды: «Қорқыт жырларындағы ғажайып туу мотивінде мұсылман әулие-әнбиелерінің басына түнеу, оларға сыйыну элементтері жоқ. «Бамсы-Бейректің» қоңырат нұсқасында баласыз Байбөрі бек үлкен той жасап, оғыз бектерінен бата тілейді. Себебі, «Батаның сиқырлы күші бар», – деп сенген. Сол дәуірдегі адамдар: «бектердің берген батасы шын мәнінде іске асады», – деп түсінген.


«Қорқыт ата кітабындағы» осындай мотив үлгісінде жасалған  «Дерсеханұлы Бұқашжан» жырында кездеседі: «Қам Ган ұлы хан Баяндүр жылына бір рет той жасайды екен. Тағы осындай той жасап, тойға жылқыдан айғыр, түйеден бура, қойдан қошқар сойғызады. Бір жерге ақ отау, бір жерге қара отау, енді бір жерге қызыл отау құрдырады. «...Кімнің ұлы да, қызы да жоқ болса, қара отауға қондырыңдар, астына қара киіз төсеп, алдына қара қойдың етін тартып, жесе жесін немесе тұрсын да, кетсін», – дейді. Дерсе ханның ұлы да, қыз да жоқ болғандықтан, осындай қорлықты көріп, кері қайтады. Үйіне келіп, үлкен той жасап, аттан айғыр, түйеден бура, қойдан қошқар  сойғызып, ішкі-сыртқы оғыз бектерін шақырады. Ел боп қол жайып, қажет баланы тілейді. Бір аузы дуалы адамның дұғасынан кейін бір перзент көреді».


Оғыздардың эпикалық мұрасы «Қорқыт ата кітабы» құрамына енген эпикалық жырлар мен оғыз елі көне дәстүрлерінің арасында тығыз байланыс бар екендігі  «Оғыз-наменің» мазмұнынан да байқалады. Ата-аналардың баласыздығы – эпостағы тұрақты сюжеттің бірі. Осындай жеке элементтер оғыз эпосының өз бастауын Орта Азия халықтарының жыр дәстүрінен алатынын көрсетеді. Сюжеттің өте көне ертегілік элементтері халықтың алғашқы қауымдық құрылыс кезіндегі наным-сенімдерімен байланысты екендігі байқалады. Жоғарыдағыдай алғыс, қарғыс, батаның күштеріне сену және Баяндүр ханды Қам-Ган деп атау көне оғыздардың бір кездерде шамандық діннің ықпалында болғанын растайды.


Қазақ  және оғыз халықтары батырлық эпостарындағы кейіпкерлердің қабыл болған бата арқылы дүниеге келуі – халықтың ескілікті діни наным-сенімін аңғартатын сарын. Көне замандарда адам бойына бақ пен дәулетті, байлықты және бас амандығын сиқырлы сөз, ақ тілек алғыс сөз, бата беру арқылы дарытуға болады деген түсінік орын алған. Бата беріп, ақ тілек, алғыс білдіру  мазмұны мен мақсаты жағынан көшпелі түрік тайпаларының ортақ тіршілігінен туған көне дәстүрі екені айқын.

Ш.Уәлиханов түркі-монғол халықтарында жиі айтылып жүретін «Тәңірі жарылқасын», «көк соққан» сөздерінің арғы түп төркіні шамандықтан бастау алатынын ашып көрсетеді.


Сөйтіп, қазақ батырлық эпостарындағы кейіпкердің дүниеге келу сюжеті көне мифтік, тотемдік мазмұндағы мотивтердің және түрлі діни атрибуттардың араласуымен дамып отырады. Жырдағы ғажайып туу сюжеті жаңа сарындармен толықтырылуына орай әрбір сарын айтушылардың шығармашылық процесінің негізінде көркемделіп, қызықты эпизодтармен толықтырыла отырып, жаңаша сипат алып, дамып отырған. Жыршылар қолданған алуан түрлі көркемдік тәсілдерінің арқасында мотивтің мазмұны тереңдей түскен.  Мәселен, жоғарыда сөз болған Оғыз қаған, Шыңғыс хан, Қорқыт, т.б.  кейіпкерлердің барлығы да түркілердің мифологиялық  дүниетанымына сәйкес   суреттеледі.


Осы келтірілген материалдардың зерттелу нәтижесіне қарап, ғажайып туу мотивтері дами келе эпикалық туындылардың экспозициясын құрайтын негізгі бөлшектердің қызметін атқарғандығын көреміз. Мұндай мотивтің ертедегі алғашқы адамдардың пайда болуы туралы антропогониялық мифтерге негіз болып, өз алдына дербес жанр ретінде таралғандығын фольклортанушы ғалымдар анықтаған.



Фольклорлық эпикалық жанрлары құрамындағы ерекше жағдайда жаратылу сюжетінің жасалу жолдары қоғам өміріндегі салт-дәстүрмен, әдет-ғұрыптармен біте қайнасып жатыр. Осы ерекшеліктер «Оғызнама» - кітаби эпосына да тән.



Жыршы қаһарманды керемет етіп көрсету мақсатында ғажайып туу мотивін түрлі көркемдік тәсілдермен өрнектейді. Мәселен, болашақ батырдың қасиеттерін ерекше айқындайтын мотивтің бірі – анасының жүкті кезінде ең күшті жыртқыш аңдардың етіне жерік болуы. Сондықтан, бұл мотив әлі дүниеге келмеген кейіпкердің мінез-құлқын алдын ала таныту үшін өте маңызды рөл атқарады.

Махмұт Қашқаридың жазуына қарағанда, халық Қорқыттың туғаны ерекше сипаттаған. Олардың баяндауынша Қорқыт Сырдарияда  сөйлеп туыпты. Бұл жөнінде халық аузында сақталған мынадай өлең де бар:

«Қорқыт туар кезінде,

Қараспанды су алған,

Қара жерді  құм алған, 

Ол туарда ел қорқып,

Туған соң әбден қуанған» 
Жазба нұсқалардың тарихилығын сөз етсек, заманымызда түсірілген деректі фильм іспеттес болар. Себебі, олардың әр бетінде бейнеленген шындық болмыс, сол заманды қаз-қалпында көз алдымызға алып келеді. Көбіне көрген-білгендерін ғана қағаз бетіне түсіруге тырысқан ғұламалар, артық сөз айтуды қиянат санады. Олардың ақиқат дүниені адалдықпен баяндай білуінің арқасында мұралары бүгінгі күнге дейін жетіп отыр. Осы жайлы жазба иелерінің өздері де айтып өтеді. Әбілғазы БаҺадүр хан «Түрік шежіресінің»  кіріспесінде: «Бұл кітапты жазғанда мен пақыр жалған айтуды не өз кемшілігімізді жасыруды мақсұт еткен деп ойлай көрмеңіздер» [12,7б.] – десе, Бабыр өз мұрасы жайлы былай дейді: «Ұшбу сөзді шағым жазайын немесе қайырымдылығынды білдірейін деп мақтан үшін жазбадым, шындықты, болған оқиғаны ешбір қоспасыз баз қалпында қағазға түсіріп отырмын». Авторлардың осылайша ағынан жарылған сөздері тарих үшін, сол шындықтың көркем бейне табуының құны зор.

Көне замандарда төл топырағымызда жасалған, сақталып келе жатқан мұралар да аз емес. Мұндай туындылар белгілі бір дәрежеде  жүйеге келтірілген, зерттелген, әлі де зерттеле беретін бағалы мұралар екендігі талассыз. 
Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Қорқыт ата кітабының нұсқалары, аудармалары

2. Қорқыт жырларының көркемдік ерекшелігі

3. Аңыз әңгімелердегі Қорқыт бейнесі
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1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Жолдасбеков М. Асыл арналар. – Алматы, 1991
5 - ДӘРІС
«ОҒЫЗ-НАМЕ» ЭПОСЫ
1. «Оғыз-наме» эпосының композициясы, сюжеттік желілері. 

2. «Оғыз-наме» эпосының нұсқалары, зерттелуі. 

3. «Оғыз-наме» эпосының тілі, көркемдік ерекшелігі. 
 «Оғыз-қаған» дастаны - түркі тектес халықтардың ежелгі шежіресін генеалогиялық аңыздар негізінде көркем тілмен баяндайтын эпостық туынды.Бұл дастан ауыз әдебиеті үлгісімен әуелде ауызша жасалып,бертін келе қағазға түсірілген сияқты.
«Оғыз-қаған»  дастанын зерттеу ісіне әсіресе Түркия елінің ғалымдары көп еңбек сіңірді деуге болады.Әйтсе де түрік ғалымдарының зерттеулері соңғы кезге дейін бізге беймәлім еді еді.Ал қазір Н.Атсыз, Н.Көпрүлузаде, Б.Аталай, Б.Рифат сияқты түрік ғалымдарының  "Оғыз-қаған" дастаны туралы терең ойлы зерттеулері қолымызға тиіп отыр. "Оғыз-қаған" дастаны мен қазақтың батырлық жырлары арасындағы әр түрлі байланыс белгілерін зерттеуге қазақтың Ә.Дербісәлі, М.Жармұхамедұлы, Ө.Күмісбаев сияқты ғалымдары да өзіндік үлес қосқан.
  
«Оғыз-қаған» туралы аңыз-әңгімелер мен тарихи шындық жайында кезінде В.В.Радлов, Г.Н.Потанин, П.Пелльо, И.Н.Березин, Л.Лигети, Ю.Немат, т.б зерттеушілер сан алуан құнды пікірлер айтқаны мәлім.Бұл пікірлердің бәрін түйіндеп айтсақ, төмендегі жәйттерге келіп саяды. «Оғыз-қаған» эпосының ауызша тараған нұсқалары негізінде кейінірек қайта жазылған екі түрлі нұсқасы бар.Бірі ұйғыр әрпімен көшіріліп жазылған. «Оғыз-қаған» дастанының осы нұсқасы Париждің ұлттық кітапханасының қорында сақталып келеді.Ал екіншісі араб әрпімен жазылған. Оғыз батыр туралы аңыздардың араб әрпімен жазылған нұсқасының авторы-атақты тарихшы, белгілі әскери қолбасшы, Хиуаның ханы Әілғазы бин Араб Мұхаммедхан.
 
 «Оғыз-наменың» негізгі кейіпкері  - Оғыз қаған.Шығармада соның өмір жолы, күресі, ата тегі баяндалады. Анасы Айқағанның кремет бір ұл тапқаны, оның емшек ембей, ет жемей, қырқынан шығысымен жүріп, ойнап кеткені, одан кейін алып денелі болып өскені жылқы күзетіп, ерлігімен сәби кезінен-ақ көзге түскені, аң аулауға шығып, киікті, аюды, ұшқыр қыран құстарды атып алған мергендігі, оның жалғыз көзді Қият дәуді жеңген ерлігі суреттеледі.

 
Одан кейін Оғыздың үйленуі, балалы болуы айтылады. Ол көк тәңірі жіберген, күн десе көзі бар, ай десе аузы бар, темір қазықтай меңі бар сұлуды алады. Одан Күн,Ай,Жұлдық деген үш бала көреді.Бұдан кейін Оғыз көл ортасында өсіп тұрған жалғыз шынарды тауып, оның басында отырған екінші бір тамаша сұлуды көріп, соған үйленеді.Ол сұлу да үш бала табады. Оларға Көк,Тау,Теңіз деп ат қояды.

 «Оғыз-қаған» дастанының Париж Ұлттық кітапханасында сақталған нұсқасы көлемі жағынан онша үлкен емес.Қолжазба небәрі 21 парақ немесе 42 бет болып келеді.Әрбір бетке 9 жолдан ғана жазылған.

 
 «Оғыз-қаған» дастанына әрбір циклдың өзі үш злементті қамтиды, олар: біріншісі - оқиғаның басталуы, екіншісі - оқиға желісінің ұлғайып, өрістеуі, үшіншісі - оқиғаның түйіні, қорытындысы.

 Зерттеуші Қ.Өмірәлиевтің  «Оғыз-қаған» дастанын сюжеттік желісіне орай, шығарманың ішкі табиғатына сәйкес түрде 17 циклға бөліп қарастыруы ерекше назар аударады.

 Оғыз қаған Үрім қағанға қарсы соғысқа аттанған кезде оның әскерін көк бөрі бастап жүреді.Оғыздың әскері тынығып жатқан бір сәтте батырдың шатырына көктен нұр-сәуле түседі.Сол сәуле ішінен бір көкжал қасқыр шыға келеді.Көкжал бөріге табанда тіл бітіп,Оғыз қағанға айтады:

                                                      «Ай,ай Оғыз!

                                                      Үрім үстіне сен аттанар боларсың!

                                                      Ай,ай Оғыз!

                                                      Қызметіңде мен жүрер болармын!»-

дейді.

 Сонымен,бүкіл түркі тілдес халықтардың ортақ мұрасы балып табылатын  «Оғыз-қаған» дастаны мен ұазақтың батырлық жырларының арасындағы дәстүрлі көркемдік бар екенін айқын көреміз. Шынында да Оғыз батыр жайындағы дастан мен қазақтың батырлық жырлары арасында сюжеттік, стильдік, образдық, тілдік ұқсастықтар мол болып келеді. 
  
Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. «Оғыз-наме» эпосы мен қазақ батырлық жырларындағы сабақтастық
2. «Оғыз-наме» эпосының  идеялық мазмұны 
3. «Оғыз-наме» эпосында көк бөрі бейнесі
Әдебиеттер:

4. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

5. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

6. Сарбасов Б. «Оғыз-наме» кітаби эпос ескерткіші. – Алматы, 2013
6-ДӘРІС
                                    ӘЛ-ФАРАБИ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ
1. Әбу-Насыр әл-Фарабидің өмірі мен шығармашылығы. 

2. Әбу-Насыр әл-Фарабидің еңбектері.

3. әл-Фараби – әдебиетші, ақын.

 
Әбу Насыр әл-Фараби – энциклопедист ғалым, философ, математик, музыка теоритигі,  әдебиет зерттеушісі, ақын.  әл-Фараби 870 жылы Қыпшақ даласындағы Отырар қаласында әскери қызметкердің отбасында өмірге келген. әл-Фарабидің толық аты-жөні: Мұхаммед ибн Мұхаммед ибн узлағ Тархани  деп айтылады.  Жастайынан асқан зерек, оқу-білімге мейлінше құштар болып өскен әл-Фараби алғашқы білімін  Отырарда қыпшақ тілінде алады.Отырар медресесін бітірген соң, әл-Фараби өз білімін арттыра түсу мақсатымен сол кездегі ғылым мен мәдениет ошағы саналған Шам шаhарына аттанады.

 Сонымен, әл-Фараби бүкіл өмірін Бағдат қаласында өткізеді. Фарабидің "Ақылдың мәні" туралы трактат, "Данышпандылықтың інжу маржаны", "Ғылымдардың шығуы", "Философияны оқу үшін алдымен не білу керек?", "Аристотель еңбектеріне түсіндірме" сияқты зерттеулері оның есімін әлемге философ ретінде танытты.

 Ғұлама-ғалым ретінде әл-Фараби атсалыспаған, зерттеу жүргізбеген ғылым саласы жоқ деуге болады. Ол философия, логика, математика, астрономия, медицина, музика, тіл білімі, әдебиет теориясы, т.б. ғылым салалары бойынша қыруар көп ғылыми еңбектер жазды. Алайда оның көптеген шығармалары ел арасында қолжазба күйінде тарап, бірте-бірте жоғалып қала берген. Фараби еңбектерінің кейбір тізімдері ғана сақталған соның өзінде ұлы ғалым еңбектерінің саны жөнінде нақтылы деректер жоқ. Мәселен, Фараби шығармаларының санын неміс ғалымы Ш.Штейшнейдер 117 еңбек десе, түрік ғалымы А. Атеш 160, ал совет ғалымы Б. Ғафуров 200 трактат деп көрсетеді. Ұлы ғалымның ұшан-теңіз еңбектерінен біздің заманымызға дейін сақталып, бүгінгі ұрпақтың қолына тигені қырыққа жуық шығарма деуге болады. Әйтсе де осы қырық шақты еңбегінің өзі-ақ әл-Фарабидің энциклопедист-ғалым, дарынды әдебиетші, ұшқыр ойлы ақын болғанын толық дәлелдейді.

 
әл-Фараби өзінің «Қайырымды қала тұрғындарының көзқарастары» атты кітабында бірқатар қоғамдық, әлеуметтік, этикалық мәселелерді сөз етеді. Мұндағы «қала» деп отырғаны - мемлекет. Ғалым бұл шығармасында мемлекеттің пайда болуы, ондағы теңсіздіктің өмірге келуі, идеал қала халқының моральдық бейнесі, мұндай қала әкімдеріне қажетті адамгершілік қасиеттер, әрбір адамның бақытқа жетуі үшін бүкіл қоғам болып, бірігіп тіршілік етуі керектігі, т.б. мәселелер жайындағы өз пікірін ортаға салады. Алайда Фараби өз дәуірінің перзенті еді. Сондықтан ол халық бақытты өмір сүруі үшін елді жақсы әкім басқаруы керек деп түсінді. Ал, жақсы әкім - әділ, инабатты, мейірімді, жан-жақты білімді, жақсылыққа жаны құмар, жамандықтан жиіркенетін, батыл, жомарт, өнер мен әдебиетті сүйетін адам болуы тиіс. Фараби мемлекет басқаратын адамға осындай биік талаптар қояды.

 
Әбу Насыр әл-Фараби - өз дәуірінің көрнекті ақындарының бірі. Бұл жөнінде әл-Фараби замандастары және одан кейінірек өмір сүрген Шығыстың көрнекті ақындары, әдебиетшілері және тарихшылары көптеген мәліметтер жазып қалдырған. Мәселен, белгілі араб тарихшылары Ибн Аби Усайба  және Ибн Халликон өздерінің еңбектерінде әл-Фарабидің араб, парсы тіліндегі жазылған жырларынан үзінділер келтірген.

 
Кезінде араб тарихшысы Ибн Халликон жазып қалдырған Фараби бәйіттерінің бірнеше шумағын жолма-жол аударып беруді жөн көрдік:

                             Бауырым, сен теріс жолға түскен жандарға ерме,

                             Олардан аулақ жүр, қашанда әділдік жағында бол.

                             Бұл дүние - біз мәңгі тұратын мекен-жай емес,

                             Әлемде ешкім өлімді жеңе алмады.

                             Адамдар әлде құмға түскен із бе екен?

                             Біз соншалықты дәрменсіз болғанымыз ба?

                             Бір рет самал соқса-ақ бәріміз

                             Мына өмірден ұшты-күйді жоғалып кетеміз бе?...

 
Кейінгі жылдарда  Орта Азия мен Қазақстанның орта ғасырда жасаған ұлы адамдары туралы зерттеулер көбейе бастады. Қазақстан ғалымдары да бұл салада айтарлықтай бетбұрыстар жасап отыр. Қазақстан Ғылым Академиясында әл-Фараби мұраларын зерттеушілер тобы ғалым мұрасын жариялау, зерттеу ісіне қызу атсалысты. Олар: Ә.Марғұлан, А.Машанов, А.Көбесов, Р.Бердібаев т.б. ғалымдардың әл-Фараби туралы зерттеулері ғылымда баға жетпес мұраларға айналуда.
  Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. әл-Фараби шығармалырының идеялық мазмұны 
2. әл-Фарабидің ел билеушілерге қойған талаптарының қоғамдағы маңызы
3. әл-Фараби туралы зерттеулердің бүгінгі  жайы

Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі дәуір әдебиеті.  – Алматы, 1996
7-ДӘРІС
МАХМҰД ҚАШҚАРИ «ДИУАНИ ЛУҒАТ АТ-ТҮРІК»
1. Махмұд Қашқари – ұлы филолог, ауыз әдебиетін үлгілерін жинап, зерттеуші ғалым, саяхатшы.

2. «Диуани луғат ат-түріктің» зерттелуі, аудармалары, басылымдары

3. Сөздіктегі мақал-мәтелдер, ғибрат сөздер, афоризмдер.

 
Махмұд Қашқари - түркі халықтарының тұңғыш филологы, ежелгі ауыз әдебиеті үлгілерін жинап, зерттеуші ғалым. Оның толық аты жөні: Махмұт ибн ул-Хусаин ибн Мұхаммадин Қашқари. Он бірінші ғасырда өмір сүрген ғалымның туған, қайтыс болған жылдары белгісіз.

 
Орта ғасырдың ең көрнекті ғалымдарының бірі – Махмұт Қашқари тіл білімі мен әдебиетке қатысты көлемді де күрделі екі ғылыми еңбек жазғаны белгілі. Бірі - «Жавохирун-нахв фи луғотит турк» («Түркі тілдерінің синтаксисі, қағидалары»)  деп аталады. Өкінішке орай,  Махмұт Қашқаридың бұл еңбегі бізге жетпеген. Бұл кітаптың тағдыры әзірше белгісіз күйінде қалып отыр. Ал екінші еңбегі - «Диуани лұғат ат-түрік» («Түркі сөздерінің жинағы») екені мәлім. Бұл еңбек 1074 жылы жазылған.

 
«Диуани лұғат ат - түрік» - қазіргі түркі халықтарының бәріне ортақ мұра. Бұл сөздікте орта ғасырдағы түркі ру-тайпаларының бәріне бірдей ортақ  алты мыңнан астам төл сөзбен жеке тайпаларға ғана қатысты диалект сөздер бар. Бұл лексикалық жинаққа енген сөздер, мақалдар, өлең жолдары, т.б. түркі тілдерінің сөз тудыру, сөйлем құру жүйелерін, әдеби тіл мен көріктеу құралдарының өмірге келу жолдарын анықтай түсуге мүмкіндік береді.

 
«Диуани лұғат ат-түріктің» көшірме қолжазбасы XX ғасырдың бас кезінде табылды. Бұл еңбектің автор қолымен жазылған түпнұсқасы сақталмаған. Махмұт Қашқари кітабы жазылғаннан кейін, араға екі жүз жылдай уақыт салып барып, автордың өз қолжазбасынан көшірілген бір нұсқасы қазір Стамбулдың Фатих кітапханасында сақтаулы тұр. Оны көшірген хуснихатшының аты - Әбу Бәкір бин Абдулфотхат.

 Махмұт Қашқаридің бұл еңбегін зерттеуге, оны басқа тілдерге аударуға, оған тілдік және әдебиет түрғысынан түсініктер жазуға кеңес ғалымдары қыруар үлес қосты. Мәселен, тілші-ғалым С.Муталлибов «Диуани лұғат ат- түрікті» өзбек тіліне аударып, оны1960-1963 жылдары Ташкенттегі «Фан» баспасынан үш кітап етіп шығарды. Ал көрнекті кеңес лингвист ғалымдарынан Н.А.Баскаков, А.Н.Кононов, А.К.Боровков, С.Муталлибов, В.Решетов т.б. осы сөздікке қатысты көптеген құнды зерттеулер жүргізді. Махмұт Қашқари сөздігін қазақ тіліне аударған – филология ғылымдарының докторы, профессор А.Егеубай.

 «Түркі тілдері жинағында» табиғат көріністеріне қатысты жыр жолдары көп. Мұнда «бұлттар ойнай бастағанын», «арқар-киік асыр салғанын» бейнелейтін өлеңдер жиі ұшырайды. Мәселен, Еділ өзені жайында төмендегідей жыр жолдары бар: 

                                     Жарқырап жұлдыз туғанда 

                                     Ұйқыны серпіп қарадым: 

                                     Бөлейді құстар думанға 

                                     Тыныштық күйін даланың.

                                    Еділдің суы ағады,

                                    Қаhарлы толқын тас қажап.

                                    Сайларға су толады,

                                    Ойнайды суда ақ шабақ.

 
Көптеген нақыл сөздер замана адамдарына тәлім берер рухани құндылықтар санатында айтылады. Адалдық, адамгершілік, ізгілік қасиеттер насихатталады.
                     Адамның күні мен түні жолаушыдай өте шығар,

                     Мақтанба көп екен айғыр, атаныңа

                     Алтын, күміс, жіп-жібек бұйымыңа!

                    Зиян болар адамзат артық бұйым,

                    Білімді адам не қылсын дүние жиып.

                    Дүниеге келген адам ешқашан қалмайды мәңгі,

                    Тек әлемнің күн мен жұлдызы ғана қайта туар. 

 
Сонымен, Махмұт Қашқаридың «Диуани лұғат ат- түрік» атты түркі сөздерінің жинағы арқылы бізге жеткен түркі халықтарының еңбек жөніндегі өлең- жырлары  сол дәуір адамдарының аңшылық, егіншілік және мал өсіру саласындағы өмірін, еңбек процесін, тайпа мүшелерінің қауымдасқан тұрмыс- тіршілігін бейнелейді.

  Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. «Диуани лұғат ат-түрік»  сөздігінің құрылымдық ерекшелігі

2. Сөздікте кездесетін өлеңдердің мазмұны

3. Сөздіктің тәрбилік маңызы

Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі дәуір әдебиеті.  – Алматы, 1996
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ЖҮСІП БАЛАСАҒҰНИ «ҚҰТТЫ БІЛІК» ДАСТАНЫ
1. Жүсіп Баласағұни өмірі мен шығармашылығы. 

2. «Құтты білік» дастанының зерттелуі.

3. Дастанның көркемдік ерекшелігі.
 Жүсіп Хас Хажыб Баласағұн - түркі  халықтары тарихындағы қайта өрлеу дәуірінің аса көрнекті ақыны, есімі күллі Шығыс елдеріне мәшhүр болған данышпан-ойшыл, атақты ғалым, белгілі қоғам және мемлекет қайраткері.  Әйтсе де Жүсіп Баласағұнның есімін әлемге танытып, әдебиет тарихына мәңгілік өшпестей жазып қалдырған бірден-бір әдеби туындысы –«Құтты білік» дастаны.

 Ақын Жүсіп Баласағұн «Құтты білік» дастанын хижра есебі бойынша 462 жылы, яғни жаңа жыл санау есебі бойынша 1070 жылы жазып бітірген. Ақын өзі туралы айта келіп: «Елуге де кеп қалдық... Бір кезде қара қарға едік, аққуға аппақ айналдық»  дейді.

 Ал 1070 жылы ол  Жүсіп Хас Хажыб Баласағұн «Құтты білікті» жазып болып, сол жылы оны «хандардың ханына» тарту еткен. Бұл тартуға риза болған Сатық Боғра хан ақынға: ұлы хас хажиб «бас кеңесшіміз» немесе «ұлы уәзір» деген жоғары атақ береді.

 
Жүсіп Хас Хажыб Баласағұнның «Құтты білік» дастанының бүгінгі күнге дейін сақталып жеткен үш нұсқасы бар. Біріншісі - Вена нұсқасы, оны Герат нұсқасы деп те атайды.  Екіншісі - Каир нұсқасы. Бұл қолжазба араб әрпімен көшірілген. Оны Каирдағы бір кітапхананың сирек кездесетін қолжазбалар қорынан 1896 жылы неміс ғалымы Б.Мориц тапқан. Үшіншісі -Наманган нұсқасы. Оны 1913 жылы А.Валитова Өзбекстанның Наманган шаhарынан тапқан еді.

«Құтадғу білік» ғылым әлеміне XIX ғасырдың бас шағында ғана мәлім болды.Оны алғаш Австрияның Стамбулдағы елшісі болып жүрген Иозеф Хаммер-Пургушталл деген адам  жергілікті Әбдіразақ Шайхзада деген түріктен ұйғыр әліпбиінде жазылған дастан қолжазбасын сатып алып, Вена Сарай кітапханасына тапсырады.

«Құтадғу білік» дастанын арнайы зерттеу ісімен шұғылданушы  XIX ғасыр түркологтары Герман Вамоери мен В.В.Радловтар болатын. Академик В.В.Радлов 1884 жылдан бастап, «Құтадғу білікті» зерттеу жұмысымен шұғыл айналысты. Әуелі Вамбери ізімен Веналық нұсқаны зерттеп, оның толық мәтінін қалпына келтіріп, 1891 жылы факсимилесін жариялайды.
 «Құтадғу білік» дастанын зерттеп, келелі пікірлер қозғап жүрген А.А.Валитова: «Бұл дастан тек Орта Азия мен Шығыс Түркістанның XI ғасырдағы қоғамдық санасы мен тілін зерттеу үшін керек ескерткіш қана емес, бұған қоса ол көп жерлерде әлі эстетикалық маңызын жоймаған еңбек, қазірдің өзінде де ол түркі тілді оқушылардың назарын аудара  алады» - дейді.

«Құтты білік» дастанының басты идеясы төрт принципке негізделіп жазылған. Біріншісі - мемлекетті дұрыс басқару үшін қара қылды қақ жаратындай әділ заңның болуы. Автор әділдіктің бейнесі ретінде Күнтолды патшаны көрсетеді. Екіншісі - бақ-дәулет, яғни елге құт қонсын деген тілек. Бақ-дәулет мәселесі дастанда патшаның уәзірі Айтолды бейнесі арқылы жырға қасылған.Үшіншісі - ақыл-парасат. Ақыл-парасаттың қоғамдық рөлі уәзірдің баласы Өгдүлміш  бейнесінде жырланады. Төртіншісі - қанағат-ынсап мәселесі. Бұл мәселе дастанда уәзірдің туысы, дәруіш Одғұрмыш бейнесі арқылы әңгіме болады.

Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» дастанында білім үйрену үшін адамға жасымайтын күш-қуат, көрсеқызарлыққа салынбайтын мінез-құлық, таза ниет, төзімділік қажет деген пікір айтады:

                                     Ерге керек төзімділік, күш-қайрат,

                                     Тұру керек күн мен айдай нұр жайнап.

                                     Ақыл керек, білім таңдап аларға,

                                     Білім керек, іске жақы қарарға.

                                     Жарамды мен жарамсызды көрерге,

                                     Керегіне-керексізден бөлерге.  

 Сөйтіп, Жүсіп Баласағұнның  «Құтты білік» дастанында айтылатын ақыл-парасат, оқу-білім, бала тәрбиесі, адамдардың өзара қарым-қатынасындағы ізеттілік, тілге сақ болу керектігі, қарттарға құрмет, ел басқаратын әкімдерге қажетті ізгі қасиеттер, тағы басқалар жайындағы моральдық,  этикалық, дидактикалық, философиялық пікір-тұжырымдар қазақтың ақын-жыраулар поэзиясында көркемдік жалғасын тапты.

Сұрақтартар мен тапсырмалар:

1. Жүсіп Баласағұнның  «Құтты білік» дастанының басты идеясы
2. Дастанның тілдік, көркемдік ерекшелігі

3. Дастанның тәрбиелік мәні
Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі дәуір әдебиеті.  – Алматы, 1996
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АХМЕТ ЙҮГІНЕКИ « ХИБАТУЛ-ХАҚАЙЫҚ» ДАСТАНЫ
1. Ахмед Иүгінекидің өмірі мен шығармашылығы. 

2. «Ақиқат сыйы» дастанының зерттелуі, аударылуы.
3. Дастанның көркемдік ерекшелігі.

 Ислам дәуірінің этикалық, моральдық, дидактикалық мәселелерін зор білгірлікпен жырлаған сөз зергерлерінің бірі Ахмет Йүгінеки. А.Йүгінеки (Ахмет Махмұдұлы Жүйнеки) XII ғасырдың орта кезінде өмір сүрген аса көрнекті ақын, есімі кезінде бүкіл ұлан-ғайыр Қарахан мемлекеті түркілеріне мәшһүр ғұлама - ақын болған. Ақынның туған жері Түркістан қаласының маңындағы Жүйнек деген елді мекен болса керек. Алайда Жүйнек (Югнак) деп аталатын қоныс басқа жерлерде де болуы мүмкін деген жорамалдар да бар. Ислам дәуірінің атақты ақыны Ахмет Йүгінекидің бізге жеткен жалғыз туындысы – «Хибатул – хақайық» («Ақиқат сыйы») деп аталады.

 Ахмет Йүгінекидің өмірі мен ақындық қызметі жайында мәлімет жоққа тән. Әйтсе де ақын дастанда өзі туралы кейбір деректер берген. Сондай-ақ дастанды ертеректе көшірген хуснихатшылар да шығарманың авторына қатысты мәліметтерді өз тарапынан қосып жазған. Мәселен, «Хибатул-хақайықтың» XV ғасырда көшірілген алғашқы қолжазба нұсқаларының бірінде А.Йүгінеки туралы мынадай өлең жолдары бар: 

                               Ахмет Әдіб – атым, үлгі – сөзім, 

                               Қалады мұнда сөзім, кетем өзім, 

                               Күз келер, жаз да кетер, өмір де өтер, 

                               Сонымен жұмылар да екі көзім. 

                               Ей, досым, жазуым кітап түркішелеп, 

                               Мейлің сөк, мейлің қала ерекше елеп. 

                               Артымда ат қалсын деп жаздым мұны, 

                               Ғажайып таңсық сөзбен ерекше елеп. 

 Бұл өлеңдерден біз ақынның шын аты Әдіб Ахмед екенін (Ахмет Йүгінеки – лақап аты), әкесінің есімі Махмұд болғанын аңғарамыз. Болашақ ақын анасынан көзі соқыр болып туған: Көрмеген туа біте Әдіб көзі, Тұрады он төрт баптан осы сөзі. Жүк болса піл көтермес алтын- күміс, Соған тең осы аз ғана сөздің өзі.

 «Ақиқат сыйы» дастанының көне қолжазбасы табылған жөніндегі алғашқы мәліметті түрік ғалымы Нәжіп Асим 1906 жылы хабарлады. Қазір бізге бұл шығарманың бірнеше қолжазба нұсқасы мәлім. Солардың ішінде ең көнесі ірі біршама толық сақталғаны – Самарқан нұсқасы. Бұл қолжазба қазіргі Ыстамбул қаласындағы Айя-София кітапханасында сақтаулы. Оны 1444 жылы Самарқан қаласында атақты каллиграф Зейнул-Абидин Джураний деген кісі ұйғыр әрпімен көшірген екен. 
Дастанның бұдан кейінірек, дәлірек айтсақ, 1480 жылы Шейхзаде Әбдіразақ - бақши көшірген нұсқасын Нәжіп Асим осман түріктерінің тіліне аударып, шығарманың түпнұсқасымен қоса оны 1916 жылы жеке кітап етіп басып шығарады. Ахмет Йүгінеки дастанының араб әрпімен көшірілген қолжазба нұсқаларының бірі қазір Берлин қалалық кітапханасында сақтаулы тұр.
Әйтсе де Ахмет Йүгінеки дастанын тіл, әдебиет, тарих және философия ғылымдары тұрғысынан жан-жақты зерттеп, шығарманың ғылымға негізделген мәтінін, сөздігін, транскрипциясын әзірлеп , оны басқа тілдерге аудару жөнінде түрколог - ғалымдар қыруар жұмыс атқарды. Әсіресе, Е. Э. Бертельс, С. Е. Малов, Қ. Махмудов тағы басқа ғалымдар бұл салада жемісті еңбек етті. «Ақиқат сыйы» дастанын жан-жақты зерттеу ісіне кезінде В.В. Радлов, Т.Ковалевский, Ж.Дени, т.б. сияқты шығыстанушы ғалымдар да белсене атсалысты.

 Ахмет Йүгінеки - әрбір сөзді ажарлап та, құбылтып та шебер пайдалана білетін сөз зергері. Дастан негізінен дидактикалық сарындағы ақыл - өсиет, уағыз, ғибрат сөздерден тұрады. Ақын өзі хикаялап отырған құбылыстың ерекше белгілерін ажарлап, оған үстеме мағына беріп, көркіне көрік қосып суреттеу үшін теңеу әдісін кеңінен қолданады. Мәселен, автор дастанда Ыспаһсаларды - теңізге, ал өзін жауын тамшысына теңейді. Ал мұндай тамшылар теңізге құйылып, қымбат бағалы маржанға айналады дейді. Білімді адам - таза алтынға, надан кісі – құны жоқ, жалған ақшаға, білімді әйел - ер жігітке, ал білімсіз еркек - әйелге, шын сөз – балға, жалған сөз пиязға теңеледі. Сондай-ақ  дастанда сараңдық - ем қонбайтын дерт, жеміс бермейтін ағаш, ал жомарттық - алқызыл роза гүлді деген секілді теңеулер де бар.  Ақын әдеби тілдің әсерлілігін арттыра түсу үшін екі бірдей ұғымды, құбылысты, сезімді, т.б. қатар қойып жұптап суреттейді. 
Дәлірек айтсақ , сөзді айшықтап қолданудың бір тұрі - параллелизм яки егіздеу әдісін зор шеберлікпен пайдаланады. Мәселен, дастанда: білімді - надан, жомарт - сараң, тәкаппар – момын, атлас шәйі – бөз, адал – арам, ұзын – қысқа сияқты ұғымдар бір-біріне қарсы қойып суреттеледі: Өмір тәтті, бүгін қолың жеткенде, Удай ащы, ертең тастап кеткенде. Қайда балы - сонда арасы бір жүрер, Балдан бұрын татып көрші зәрінен. 

 
Түйіндеп айтсақ, ислам дәуірі әдебиетінің көрнекті өкілі Ахмет Йүгінекидің «Ақиқат сыйы» дастаны - өз заманының көкейкесті мәселелерін ақыл-парасатты, білімділікті, қарапайымдылықты, әдеппен сөйлеуді, кішіпейілділікті, сабырлылықты, ізгілікті т.б. асыл қасиеттерді этикалық – дидактикалық сарында жырлаған көркем туынды.  

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. «Ақиқат сыйы» дастанындағы мораль, мінез-құлық мәселесі
2. Ахмет Йүгінеки мен Абай шығармаларындағы сабақтастық
3. Дастандағы негізгі өзекті мәселелер
            Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі дәуір әдебиеті.  – Алматы, 1996
10 – ДӘРІС
АХМЕТ ИАССАУИ «ДИУАНИ ХИКМЕТ»
1. Қожа Ахмет Яссауи – сопылық әдебиеттің ірі өкілі, әйгілі ақын, ойшыл қайраткер. 

2. «Диуани хикмет» - түркі халықтарының ХІІ ғасырдан сақталған әдеби ескерткіші. 

3. «Диуани хикметті» зерттеушілер.

Қожа Ахмет Яссауи - сопылық  дүниетанымның негізін қалаушылардың бірі, есімі ислам әлеміне мәшhүр ойшыл қайраткер, аса көрнекті ақын. Ақынның толық аты-жөні: Хазірет Сұлтан Шейх-ул Ислам Қожа Ахмет Яссауи. Ол қазіргі Оңтүстік Қазақстандағы Сайрам қаласында өмірге келген. Әкесі Шейх ибрахим - түркі тектес тайпалардан шыққан өз дәуірінің көрнекті дін қайраткері болған. Ақынның анасы Айша-Мұса деген атақты шейхтың қызы болған.

Болашақ  ақын жас кезінде Түркістан қаласына келіп тұрған Ұлы Жібек жолының тоғысқан торабына орналасып, бүкіл әлеммен қарым-қатынас жасап тұрған. Йассы шаhары бұл кезде Шығыстағы өркениет орталықтарының біріне айналған еді. Мұнда келіп Ахмет Яссауи атақты Арыстан Баб және Жүсіп Хамадани сияқты ғұламалардан дәріс алады.

Ақын өзінің есімін әлемге мәшhүр еткен «Диуани хикмат», «Мират-ул Қулуб», «Пақырнама» атты шығармаларын осы Йассы қаласында жазды.  Қожа Ахмет Яссауидің «Диуани хикметін» адамды имандылыққа, ізгілікке жетелейтін құдіретті күш, айқын бағдарлама деуге болады.

Адам бойындағы имандылықтың басты көрінісі мейірімді, кешірімді, өзгелерге жанашырлықпен қарау болып табылады:

                     Қайда жүрсең көңіл жұмсақ,сыпайы болғыл,

                     Көре қалсаң мүсәпірді сырлас болғыл,

                     Махшар күні тәңірге жақын болғыл,

                     Менменсіген халайықтан қаштым міне.

«Диуани хикметте» адамға қажетті қанағат сезіміне мән беріліп, нәпсіні тыя білу мұсылмандықтың басты шарттарының бірі екендігін ақын оқырманға қайта-қайта ескертіп отырады:
                  Айдауында жүрсең нәпсі, шақпа зар:

                  Аңырағанмен, болмас онда хақ та жар.

                  Түн ұйқысын төрт бөліп, кім сақтанар,

                  Алла ісін сол адал, таза атқарар.

                  Басыңдағы нәпсі қусаң, бақ қалар,

                  Жолдан азып, абыройың тапталар.

                  Ертеп мініп, шайтан малғұн шаттанар,

                  Нәпсіңді теп, нәпсіңді теп, бәтшағар!

                  Нәпсің ақыр торға салып, қинар жан,

                  Діннен қуып, топастанып ми қалған.

                  Өлер кезде жұрдай қылар иманнан,

                  Игілік көп ит нәпсіні жиғаннан.

Яссауи «Хикметтерінің» түпнұсқасы сақталмаған. Оның тек XV-XVII ғасырлардағы көшірмелері ғана бізге жетіп, өткен ғасырдың орта шенінде Ташкент, Қазан, Стамбул қалаларында  бірнеше рет басылып шықты. Ал қазақ тілінде ол 1901 жылы Тыныштықұлдың басқаруы бойынша Қазанда басылды. Өзбек тілінде 1902 жылы Ташкентте жеке кітап болып шықты.

Түркия ғалымы Ф.Көпрүлузаде Ахмет Яссауи хикметтерінің жазылу тарихын, поэтикасын, әлеуметтік бағадарын тұңғыш рет әдебиеттану ғылымы тұрғысынан жан-жақты зерттеп, ол туралы келелі ғылыми еңбек жазғаны мәлім. Ғалым 1928 жылы Ахмет Яссауи поэзиясын ғылыми негізде жүйелеп, Стамбул баспаларының бірінен жеке кітап етіп шығарады. 

Қазіргі зерттеушілердің барлығы дерлік Ахмет Яссауи жырларының осы басылымын негізге алып жүр. Белгілі орыс ғалымдары А.Н.Самойлович, Е.Э.Бертельс, А.К.Борокова, Г.Ф.Благова  т.б. Ахмет Яссауи жырларын зерттей келіп, кезінде оны жоғары бағалады. Әрі ақынның өзінен кейінгі сөз зергерлеріне тигізген әсері зор болғанын ерекше атап көрсетті.

Қожа Ахмет Яссауидің «Ақыл кітабын» ғылыми тұрғыдан жан-жақты зерттеп, оған тарихи, әдеби, тілдік тұрғыдан түсінік берген қазақтың белгілі Яссауитанушы ғалымдары М.Жармұхамедұлы мен С. Дәуітұлын еңбегін ерекше атауға болады.

Сұрақтар мен тапсырмалар:
1. Яссауи еңбектерінің қазіргі таңдағы зерттелуі
2.  «Диуани хикметтегі» имандылық мәселесі

3. Дастанның көркемдік ерекшелігі

Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі дәуір әдебиеті.  – Алматы, 1996
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ХОРЕЗМИ «МҰХАББАТ-НАМЕ»
1. XIII-XV ғасырдағы тарихи-әлеуметтік жағдай.

2. Н.Рабғузи «Рабғузи қиссалары», «Кодекс куманикус» жинағының мәні.

3. «Мұхаббат-наменің» қолжазба нұсқалары, зерттеулері, аудармалары.

      
 Дешті Қыпшақта негізі қаланған Түркі мемлекеті – Алтын Ордада XIII-XV ғасырларда ғылым, мәдениет және әдебиет едәуір дамып, бүкіл әлемге таныла бастаған еді. Әсіресе, XIV ғасырдың бірінші жартысында Алтын Орда мемлекетінің Еділ бойындағы астанасы Сарай (Берке-Сарай) қаласы дүние жүзіне мәшһүр мәдени орталықтардың біріне айналды. Мұнда қысқа мерзім ішінде әлемнің әр түкпірінен атақты ғалымдар, ақындар, өнер қайраткерлері, сәулетшілер  т.б.  жиналды деуге болады.

    
Немістің көрнекті түріктанушы ғалымы А.М.Фон Габен өз зерттеулерінде Алтын Орда дәуірі әдебиетін екі топқа бөліп қарастырады. Біріншісі – Алтын Орда және Хорезм әдебиеті, ал екіншісі – мәмлүк қыпшақ (Египет) әдебиеті.

     
Берке, Өзбек  және Жәнібек хандардың тұсында Алтын Орда астанасы Сарай шаһарында ислам әлемінің ең атақты ғалымдары (Құтб ад-Дин ар-Рази, Сад ад-Дин ат-Тафтазани, Хафиз ад-Дин ал-Баззави, т.б. ) мен ақын-жазушылары өмір сүріп, еңбек етті.

       
Алтын Орда дәуірінде туған, сол кезде өмір сүрген  ата-бабаларымыз жазып қалдырған көркем шығармалар – Хорезмидің «Мұхаббат-намасы», Сәйф Сарайдың «Түрікше Гүлстаны», Әлидің «Қисса Жүсібі», Рабғузидің «Рабғузи қиссалары», Хұсам Катибтің «Жұмжұмасы». Бұл дәуірдің мұралары онша көп сақталмаған. Кейбір ақын-жазушылардың лақап есімдері ғана мәлім. 

  
Қазақ арасында көп тараған пайғамбар, әулиелер туралы хикая аңыздар жинағының авторы – Насыридин Рабғузи. Ол XIV ғасырда өмір сүрген. Адам ата, Хауана, пайғамбар-әулиелер туралы бұрын-соңды айтылып, жазылып келген аңыздарды жинап, араб діндарларының жазғандарын өңдеп, осылар негізінде Рабғузи өзінен кейінгілерге «Хиссауи» немесе «Хыссас әнбие» кітабын қалдырып кеткен. Хиссаны Насыр өмірінің соңғы кезінде (1310 жылдары) жазған. Бірақ оның өз нұсқасы бізге жетпеген. Тек XV ғасырға жататын бір нұсқасы Лондондағы Британия музейінде, XVI ғасырлық бір көшірмесі Санкт-Петербургте Ресей Ғылым академиясы, шығыс қорында сақталған. Өзбек ғалымдары Хиуалық бір нұсқасын тауып, оны XV-XVI ғасырға таңады. Ол Өзбек Ғылым академиясы институтында сақтаулы. Ал, XIX ғ. аяғында Насыр Рабғузи хиссасына Қазан баспасының назары ерекше аударылады. 1859-1881 жылдар арасында олар хиссаны бес рет басып шығарады, XX ғасыр басында, 1914 ж. Каримов баспасында тағы жарық көреді. 

 
«Рабғузи қиссалары» - мұсылман елдеріне кең тараған шығыс әңгімелерінің жинағы. Ежелгі араб-парсы, түрік елдері арасында туған, содан бірден-бірге ауысқан сюжеттерден алынған. Оларды мазмұнына қарай былай топтауға болады: 

1. Табиғат, жаратылыстың пайда болуы жайындағы діни-мифологиялық аңыз әңгімелер;

2. Пайғамбарлар және тарихи адамдар деректі, дерексіз әңгімелер;

3. Ауыз әдебиеті үлгілері, өлеңдер.
Бүкіл қыпшақ даласын, Орта Азия мен Шығыс Еуропа жерлерінің көбін жаулап алу негізінде құрылған Алтын Орда мемлекеті нығайып тұрған кезде қыпшақ тілі үстем тілге айналды. «Кодекс куманикус» қыпшақ даласында  жазылған, сол кездегі қыпшақ тілі мен әдебиетін зерттеу үшін аса құнды материалдар беретін жәдігерлік болып табылады.

  
«Кодекс куманикус» - латын сөзі. Бұл сөздің мән-мағынасы – «кумандардың кітабы», «қыпшақ тілінің сөздігі» яки «қыпшақ туралы жинақ». Бұл сөздік екі бөлімнен тұрады. Кітаптың бірінші бөлімінде үш баған етіп жазылған латынша-парсыша-куманша сөздік берілген. Бұл кітапты тұңғыш рет қазақ тілі тұрғысынан егжей-тегжейлі зерттеген ғалым Ә.Құрышжанов болды. «Кодекс куманикус» әдебиеттану ғылымы тұрғысынан әлі арнайы зерттелген емес. 

  
Алтын Орда дәуірі әдебиетінің ең көрнекті үлгісі – «Мұхаббат-наме» дастаны. Оны жазған – ақын Хорезми. Хорезми – ақынның лақап аты. Ол Мұхаммед Қожабектің тапсыруы бойынша 1353 жылы «Мұхаббат-наме» дастанын жазған.

  
 Бүгінгі күнге «Мұхаббат-наме» дастанының екі қолжазба нұсқасы жеткен. Дастанның екі нұсқасы да қазір Лондонның Британия музейінде сақтаулы тұр. Ресей Ғылым академиясының Азия халықтары институты 1952 жылы осы екі қолжазбасының көшірмесін алды. Қолжазбаның бірі – 1432 жылы ұйғыр әрпімен қөшірілген. Демек, «Мұхаббат-наме» дастанын Хорезми жазғаннан 80 жылдан кейін оны ұйғыр әрпімен қайта қөшірілген болып шығады. Бұл – дастанның ең көне, алғашқы қөшірмелерінің бірі болса керек.

    
«Мұхаббат-наме» - сюжеті қызықты, тілі көркем, көріктеу құралдары алуан түрлі, өлең құрылысы шебер жасалған дастан. Ақын Хорезми дастанында жыр жолдарына үстеме мағына беріп, оны ажарландырып жіберу үшін теңеу әдісін көбірек қолданады.  Сөйтіп, ол өзі суреттеп отырған белгілі бір заттың яки құбылыстың ерекше белгілерін айқындай әрі ажарлай түседі, сол арқылы жырдың эстетикалық әсерін еселеп арттырып жібереді.  Хорезми теңеу сөздерді мейлінше орынды қолданады. Дастанда: «нәркес көз», «қылдай бел», «шекер сөз», «лағыл ерін» деген секілді дәстүрлі теңеулер көп. 

          Мәселен, дастандағы өлең жолдарының қазақ тіліне жолма-жол аудармасы:
Желден асар желгенде сенің атың,

Күн сияқты жаханды тұтты атың.

Егер сені Рүстем десем, жарарсың,

Қылышыңмен жауларыңды жарарсың.

Қорыта айтқанда, Хорезми сәтсіз махаббаттың трагедиясын жырлай отырып, өзі өмір сүрген дәуірдің қоғамдық – әлеуметтік мәселелерін сөз етеді.  Алтын Орда дәуірінің ең таңдаулы туындыларының бірі саналатын «Мұхаббат-наме» дастанының әдеби, тілдік, тарихи, тұрғыдан маңызы зор. 
Хорезмидің бұл ғажайып шығармасын танып-білу арқылы біз бүгінгі қазақ әдебиетіндегі поэма жанрының өмірге келу жолдарын, қазіргі қазақ тілінің даму сатыларын, халқымыздың өткендегі әдет-ғұрпын, салт-санасын, т. б. тереңірек ұғынатын боламыз.

Сұрақтар мен тапсырмалар: 

1. Алтын Орда дәуіріндегі ақын-жазушылар шығармаларының ерекшеліктері
2. «Мұхаббат-наме» дастанының идеялық мазмұны
3. Дастанның көркемдік ерекшелігі
Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі  әдебиеті.  – Алматы, 1996
12- ДӘРІС
ҚҰТБ «ХҰСРАУ-ШЫРЫН» ДАСТАНЫ
1. «Хұсрау-Шырын» дастанының зерттелуі.

2. Құтб аудармасының ерекшеліктері.

3. Дастанның композициялық құрылысы.         
     
Шығыс классикалық әдебиетінің ғажайып үлгілері XIII-XV ғасырларда ұлан-ғайыр қыпшақ даласына кеңінен тараған еді. Фирдоуси, Низами, Сағди сияқты есімдері әлемге мәшһүр Шығыс ақындарының шығармаларын Алтын Орда, Орта Азия түркілерінің сол кездегі әдеби тіліне көптеп назар аудара бастады. Еділ сағасындағы Сарай қаласынан шыққан аса көрнекті ақындарының бірі-Құтб еді. Ақын XIV ғасырдың орта кезінде өмір сүрген. Алғаш Құтб Сырдария бойындағы мәдени орталықтардың бірі – Сығанақ қаласында тұрады. 

 
Құтб ақынды қыпшақтар арасында «Құтбы» немесе «Құтб шайыр» деп те атай берген. Ақынның өмірі жайлы мәлімет жоққа тән. Тіпті оның толық аты-жөні белгісіз. Құтб ақынның лақап аты болса керек. Құтбтың біздің дәуірімізге дейін сақталып қалған шығармасы бар. Ол - «Хұсрау мен Шырын» дастаны. Бұл шығарма – әзірбайжан халқының кемеңгер ойшылы, ұлы ақыны Ілияс Жүсіпұлы Низамидың «Хұсрау мен Шырын» атты поэмасының аудармасы. Оны түпнұсқадан, яғни парсы тілінен қыпшақ – оғыз тіліне еркін аударған ақын Құтб болды.

   
Құтб ақынның дастаны қазақ оқырманы арасында ерте кезден-ақ тарағаны жақсы мәлім. Әзірбайжан халқының кемеңгер ақыны Низамидың «Хұсрау-Шырын» поэмасын Құтб ақын қыпшақ-оғыз тіліне 1341-1342 жылдары аударған болса керек. Бұл - Тыныбектің Алтын Орда тағына отырған кезі. Аудармашы дастанды Тыныбек пен Ханша Малика – Хатунға арнайды.

   
Құтбтың «Хұсрау мен Шырын» дастанының  жалпы көлемі – 120 парақ, яғни 240 бет. Дастан 4740 бәйттен тұрады (Низамиде 7000 бәйіт). Дастанда Құтб ақынның өзі жазған жыр жолдары да бар. Қалғандары шығарманы көшірушілер тарапынан қосылған өлеңдер болып келеді. Құтб дастаны 91 тараудан тұрады. Бұл дастанның жалғыз ғана көшірмесі бүгінгі күнге дейін сақталып жеткен. Қолжазба қазір Париждің Ұлттық кітапханасында сақталып келеді. Бұл қолжазбаны түпнұсқадан көшіріп, қағазға түсірген қыпшақ ақыны Берке Фақих еді. Ол Алтын Ордада туып өскен, өз еліне ақын ретінде танымал болған. 

  
«Хұсрау мен Шырын» дастанын алғаш зерттеушілердің бірі поляк ғалымы А. Зайончковский болды. Бұл туынды ол түрік тілінің қыпшақ диалектісінде жазылған аса құнды әдеби мұра деп бағалады. Мұны ол Низами поэмасының толық, көркем аудармасы деген болатын.

    
Көрнекті кеңес түркологі Ә.Н. Нәжіп парсы тіліндегі «Хұсрау уа Шырын» түпнұсқасы мен қыпшақ – оғыз тіліндегі «Хұсрау уа Шырын» нұсқасының өзек-арқауы бір екенін ерекше атап көрсетеді. 
Ғалым бұл дастанның Құтб жасаған аударма нұсқасын жартылай төл туынды, дербес роман деп бағалайды. Бертін келе, XVI ғасырда «Хұсрау мен Шырын» сюжеті негізінде үнді ақындары Мир Мухсин, Навваб Асфахан, Мұхаммед Шариф, Ибрахим Эдхем  т. б. жаңа дастандарды өмірге әкелді.

   
Құтб ақынның «Хұсрау мен Шырын» дастанының қай елде жазылғаны туралы зерттеушілер арасында ортақ пікір жоқ. А.Н. Самойловичтің зерттеулеріне жүгінер болсақ, «Хұсрау мен Шырын» дастаны Алтын Орда жерінде жазылған болып шығады. Ал Ә.Н. Нәжіптің  дәлелдеуі бойынша, Құтбтың бұл дастаны Алтын Ордада жазылып, кейінірек Египетте қайта көшірілген. Бізге дастанның осы көшірмесі жеткен. А. Зайончковскийдің пікірі бойынша, бұл әдеби жәдігерлік мәмлүктік Египетте жазылған, ал оның авторы Құтб – Хорезмнен шыққан шайыр. 

  
Құтб аударған «Хұсрау – Шырын» поэмасын қазақ тілі тұрғысынан жан-жақты зерттеп, бұл дастанның ғылыми сөздігін жасап шыққан ғалым 
А. Ибатов болды. Бұл сөздікте осы дастандағы 4400-ден астам сөз бен сөз тіркестеріне түсінік беріліп, нақты мысалдармен дәлелденген. Сөздіктің   Құтб аударған «Хұсрау – Шырын» дастанының тілі қазіргі қазақ тіліне мейлінше жақын тұрғанын аңғару қиын емес. Мысалы: аваз – әуез, ағач – ағаш, ағыр – ауыр, адаб – әдеп, арслан – арыстан, асман – аспан, балчық – балшық, баш – бас, біліг – білім, ғазаб – азап, дәрт – дерт, даріға – дариға, ай – ай т.б. 

  
Шығыс поэзиясының ең таңдаулы үлгілерін көркем аударма жасаудың кеңінен тараған кезінде өзіндік бірнеше түрлі дәстүрі, әдісі болған. Мәселен, нәзирагөйлік әдісінде өзінен бұрынғы ақын жазған сюжетті, образды, тақырыпты бетке ұстай отырып, аудармашы идеясы мен мазмұны, көркемдігі мен формасы жағынан мүлдем жаңа шығарма жазып шыққан. Ал көркем аударма әдісі бұдан өзгешелеу болып келеді. Мұндай әдісті қолданғанда аудармашы – ақын өз жанынан азды-көпті өзгерістер, жеке эпизод, ой-пікірлер енгізуі мүмкін болған. Дегенмен, түпнұсқасының жанры мен негізгі ерекшеліктері сақталып отырған. 

  
Міне, Құтб ақын «Хұсрау – Шырынды»  аударғанда дәстүрлі тақырыпқа  шығарма  жазудың осы әдісін шебер қолданған. Ол түпнұсқадағы идея мен сюжетті, мазмұн мен форманы, дастанның көркемдік ерекшеліктерін сақтай отырып, оған өз дәуірінің -  XIV ғасырдағы Алтын Орда мемлекетінде орын алған әлеуметтік құбылыстарды табиғи түрде енгізе білген. 
Ақын Құтб аудармашы ретінде Низами жасаған жеке көріністерді егжей-тегжейлі қайталап жатпайды. Құтб ақын Низами дәуірі үшін маңызды болған кейбір оқиғаларды аудармай тастап кетіп, оның орнына XIV ғасырдағы қоғамдық – саяси көкейтесті мәселелерді қосып жырлайды.

  
Сөйтіп, Құтбтың қыпшақ – оғыз тіліне аударған «Хұсрау – Шырын» дастаны ұлы Низамидің прогрессивті ой-пікірлерін білдіре отырып, сонымен бірге  XIV ғасырдағы Алтын Орда мемлекетінің ішкі және сыртқы қоғамдық – әлеуметтік мәселелерін де зор шеберлікпен ашып көрсетеді. 

Бұл дастанда  діни-мистикалық  әдеби шығармаларға қарсы бағытталған осы өмірдің нақты шындығы бейнеленеді. Ақын адамгершілікке, әділдікке, ынсапты болуға, туған жерді туған анаңдай жақсы көруге, қара бастың қамынан гөрі халық мүддесін қашанда жоғары қоя білуге, өнер білімді игеруге, махаббатқа адал болуға үндейді. 

  
 «Хұсрау-Шырын» дастаны қазақтың лиро-эпостық жырларымен сарындас, үндес, соларға мейлінше жақын болып келеді. Мұны Құтб дастанының идеясы мен мазмұны, композициялық құрылысы мен баяндау тәсілдері, көріктеу құралдары т.б. толық дәлелдейді.

     
Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Шығыс ақындары шығармаларындағы нәзиралық дәстүр
2. «Хұсрау мен Шырын» дастанының көркемдік ерекшеліктері
3. Дастанның зерттелуі, аудармалары
 Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі  әдебиеті.  – Алматы, 1996

4. Н. Келімбетов, Ә. Қанафин. Түркі халықтарының әдебиеті. – Алматы: «Өнер», 2012 
13- ДӘРІС
                      САЙФ САРАИ «ГУЛИСТАН БИТ – ТУРКИ»
1. Сайф Сараи – лирик және эпик ақын, аудармашы. 

2. «Гулистан бит-турки» - прозамен жазылған қыпшақ тіліндегі көркем шығарма.

3. Дастанның зерттелуі, жариялануы.

     
 Сайф Сарайдың әлемге әйгілі еңбегі «Гүлстан бин Түрки». Ол 1391 жылы  Әмір Тейхасбекке арналып жазылған. Бұл еңбектің негізі тәжік ақыны Сағдидің «Гүлстан» (Гүл бағы) дастанының еркін аудармасы есепті. Түркі шайыры Сайф тәжіктің классик ақынның тамаша туындысын өз ұлыстарына алғаш танытушы. Заманыныдағы озбырлықтарға наразы, адамгершіл ұстаз ақынның пікірлері Сайф Сараидың да көкейіне қонған, өз сөзіндей жалынды жырға айналған. Сайф Сараидың өзі жазған еңбектерінен, оның «Суһил һәм Гүлдірсін» ғашықтық дастаны болған. Мұнда Ақсақ Темірдің қызы Гүлдірсін мен Тоқтамыстың баласы Суһаил арасындағы ғашықтық сырлары шертілген.
Сайф Сараи шығармаларында көркемдік үлгілері боларлық нақыл сөздер көп кезігеді. Олар ақынның дүниетанымы мен тіл шеберлігін таныта алады. Мысалы: Ең артық жаралған (дүниеде) – адам, ең төмен жаралған – ит (бірақ) олда (болса) нан мен тұздың қадірін біледі. Солардың жаманы сол (нан мен тұздың) қадірін білмейтін кейбір адамдар.

Сайф Сарайдың нақыл сөздері.Тірі адам - бір оқтық. Ұятсыз адам (одан) иттен де жаман. Бір қобдиша алтын қалдырғанша, игі атың қалғаны жақсы. Жақсы аты қалған ер өлмейді. Атымтай кеткенмен, халықта аты қалды. Туа біте жаман ат, өле-өлгенше қалмайды. Жақсы атың мәңгі қалсын десең, сүрінгенді сүйеп қал.  Жауһар балшыққа (ласқа) түсседе жарқырай береді, топырақ көкке ұшса да лас күйінде қалады.  Алтынның құны түспейді, тастың бағасы артпайды. Аз дәлелден - көп мағына тәлім болады, бір уыс дәннен – бар бидай жүгі мәлім болады. Жауһардың пенде (су түбінде) жатқанда, құны жоқ, қолға түссе, адамның бас киіміне тағылады.

 «Гүлстан» - парсы және түркі әдебиетіне ортақ мұра. Себебі бұл кітапты алғаш XII ғасырдың аяғы, XIII ғасырдың басында парсы ақыны Сағди жазса, XIV ғасырдың аяғында (1391 жылы) Алтын Орданың Сарай қаласынан шыққан ақын Сайф Сараи түркі тіліне аударған. Көп жерлерін өзінше өңдеген. Өз жанынан шығарған өлеңдерін қосқан. С. Сараидің өлеңдерінен мысал, аудармасының үлгісі: 
Ей, жер жаһанның ғалымы, өнерде ұстазым,

Білімнің бұлағы, мейірім иесі,

Жанның табақ толы гүл тілесе

Бұл «Гүлстанымнан» бір парақ оқы.

Гүл шырайы бірнеше күндер солар,

Ал бұл «Гүлстан» дәйім көңіліңді ашар.

Не ғажайып, не қызықтырар мұнда бар,

Олар «Хұсрау уа Шырында» қайдан болсын!

Бұл сымбатты бақ – гүл бағы ,

Гүл бағының жыршысы – бұлбұл.

Сайф Сараи – Алтын Орда әдебиетінің XIV ғасырдағы аса көрнекті өкілдерінің бірі. Ол лирик және эпик ақын, жазушы және аудармашы ретінде түркі тектес халықтар әдебиеті мен тілінің өзінен кейінгі кезеңдерде дами түсуіне мол үлес қосып, едәуір ықпал еткен қаламгер. 

  
 Ақын шығармашылығын ұзақ жылдар бойы зерттеген көрнекті ғалым Ә. Н. Нәжіп Сайф Сараи өз шығармаларының бәрін қыпшақ тілінде жазғанын айта келіп, әрі оның қыпшақ ішінде кейінірек қазақ халқының негізін құраған ру-тайпалардан шыққанын ерекше атап көрсетеді. 

   
Ақын өмірі мен шығармашылығы жайында көп мәлімет сақталмаған. С. Сараидың бізге жеткен жалғыз көлемді еңбегі бар. Ол – «Гүлістан бит-түрки» («Түркі тіліндегі Гүлістан») деп аталады. Ақын бұл еңбегін Еділ сағасындағы Сараи қаласында бастап, Египеттегі Ніл өзені бойында жазып бітірген екен. Бұл өзі парсы-тәжік әдебиетінің классигі Сағди Ширазидің «Гүлістан» атты шығармасының еркін аудармасы.  Ал, Сайф Сараи осы «Гүлстанды» қашан қыпшақ тіліне аударып бергені жайында өз кітабының соңында мынандай мәлімет береді, жолма-жол аудармасы:

Біз баян еттік сіздерге насихат сөзін,

Жетпістің жетегіне ерген кезім.

Хижра бойынша жеті жүз тоқсан үш

Бойдан қуат қашып азайды күш.

О, қадірлім, тамылжыған тамыз еді,

«Гүлістан» жырын жазып бітірдік іс.

 
Бұл мәліметтерге қарағанда, Сайф Сараи хижра жыл санауы бойынша, 793 жылдың тамыз (шаввал) айында «Гүлістанды» аударма жасап бітірген. Бұл - жаңа жыл санауы есебі бойынша, 1391 жылдың тамыз айы. Ақын «Гүлістанды» жетпіс жасымда аударып біттім деп отыр. Демек, Сайф Сараи 1321 жылы туылған екен. Бұл кезде Алтын Орданы Өзбек хан билеп тұр еді.

    
Сонымен, Сайф Сараи Алтын Орда мемлекетінің күш-қуаты нығайып, ел-іші бейбіт, тыныш кезінде Сараи қаласында болады. Ал, кейінірек хан ұрпақтары арасында тақ үшін талас басталып, Дешті Қыпшақта аласапыран заман туған кезде ақын туған жерден алысқа кетуге мәжбүр болады. Ол қалған өмірін Мысыр (Египет) елінде өткізіп, 1396 сонда дүние салады. 

   
1915 жылы Анкарада шығатын журналдардың бірінде түркі тіліне аударылған Сағдидің «Гүлістан» дастаны Голландиядан табылғаны туралы шағын ғана хабар жарияланды. Бірақ оған ешкім назар аудармады. 1950 жылы профессор Феридун Нафиз Узлук Голландияның Лейден университеті кітапханасы қорынан «Гүлістанның» фото көшірмесін алып, оған шағын алғысөз жазды да, 1954 жылы Анкарада жеке кітап етіп басып шығарды. 

    
Алайда қыпшақ тілінде жазылған орта ғасырдың аса құнды әдеби жәдігерлігі – «Гүлістан бит-түрки» шығармасын егжей-тегжейлі зерттеген түркітанушы ғалым Ә.Н. Нәжіп болды. Ғалым С. Сараи шығармасының қызықты жазылу тарихын, оның әдеби мәнін, тілін, сол дәуірдің әдеби және тілдік ерекшеліктерін кең көлемде зерттеп, «Гүлістан бит-түрікті»  қазіргі орыс графикасы бойынша транскрипция жасады, әрі орыс тіліне жолма-жол аударма жасады.  Шығарманың негізгі қаһармандары ретінде оқиға желісіне қоғамдық топтың барлық өкілдері дерлік қатысып отырады. 

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Сайф Сараи шығармаларындағы нақыл сөздердің мәні
2. «Гүлістан» - парсы және түркі әдебиетіне ортақ мұра
3. Дастанның негізгі идеясы, көркемдік ерекшелігі, тілі
Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі  әдебиеті.  – Алматы, 1996

4. Н. Келімбетов, Ә. Қанафин. Түркі халықтарының әдебиеті. – Алматы: «Өнер», 2012 
14- ДӘРІС
СҮЛЕЙМЕН БАҚЫРҒАНИ  «БАҚЫРҒАНИ КІТАБЫ»
1. Сүлеймен Бақырғанидің өмірі мен шығармашылығы.
2. «Бақырғани кітабындағы» хикмет өлеңдер.
3. «Бақырғани кітабының» қолжазбалары мен нұсқалары.

 XII ғасырдан бастап, Орта Азия мен Қазақстан тайпаларында Ислам дінін дәріптеген сопылық кітаптар көп тарады. Әсіресе, қала тұрғындары арасында дәруіш жыршыларының діни мистикалық уағыздары көбейеді. Дәруіштік әдебиеттің көрнекті өкілі Хакім ата. 

    
XII ғасырдағы түркі тілді ескерткіштер ішінде ерте кезде қазақ арасына көп тараған кітап – осы Хакім Ата немесе Дана Ата (шын аты Сүлеймен Бақырғани) кітаптары. Өткен ғасырдың орта шенінен бастап, баспа арқылы Орта Азия мен Қазақтың жеріне кең тараған Хакім Ата еңбектерін қазақтың бұрынғы діни медреселерінде оқығандар жақсы білген. Діни оқу орындары оны оқу құралы ретінде пайдаланып, оның әулиелер өміріне байланысты қасіретті хикаяларын шәкірттеріне жаттатқан.

    
Сүлеймен Бақырғани немесе Хакім Ата – Орта Азияға әйгілі Қожа Ахмет Яссауидің талапты мүритінің бірі ретінде танымал, ұстазының оқуын жалғастырушы дәруіш, XII ғасыр поэзиясын дамытуға өзіндік үлес қосқан орта ғасыр жазба әдебиетінің санаулы өкілдерінің бірі. Сүлеймен (Хакім ата) Қаратау жазығын жайлап, Сыр бойын қыстаған қазақтар ортасынан шыққан. Түркістан қаласында туып, алғашқы тәлім-тәрбиені де сол туған қаласында алған. Кейін өз бетімен ізденіп, көп жерлерді аралап, мұсылман жұртшылығын, орталық қала шаһарларын көзімен көрген. Шығыс мәдениетімен жете танысқан. Ұстазы Яссауи ақылымен Самарқанд, Бұхара, Хорезм, Дамаск т. б.  қалаларда оқып, рухани өсіп, білімділер қатарына қосылған, аты әйгілі Хакім Ата (ғұлама ата) атанған. Өмірінің соңғы кездерінде Хорезмде қызмет еткен, Бақырған деп аталатын қыстақта тұрып, сонда 1136 жылы 82 жасында дүние салған. 

   
 Сүлеймен (Хакім Ата) қазақтың қалың Қоңырат елінен шыққан орта ғасырдан біздің дәуірге жеткен  білімді жазушысы, белгілі ақыны. Ол өзі туып өскен Қаратау мен Сыр өлкесін, қазақ ұлыстарының көне мекен-қыстақтары мен жаз жайлауларын, әдет-ғұрыптарын, тұрмыс-салттарын, кәсіп жайларын, тарихын жиі әңгімелеп, осы мәселелерден тарихи-этнографиялық құнды деректер қалдырады. 

Мұраға мұқият қарайтын жұртшылық үшін Сүлеймен еңбектері берер деректерінің мәні де айтарлық. Бізге оның поэтикалық шығармалары жазба әдебиеттің ертедегі үлгісі ретінде керек.  Хакім Атаның шығармалары туралы зерттеулер жоқтың қасы. Оның Яссауидің ең қабілетті шәкірті, жолын қуған мүриттерінің бірі болғандығы ғана көп сөз болуда. 

   
«Бақырғани кітабы» - түркі тілдес халықтардың XII ғасырдан сақталған  сопылық – дидактикалық ағымдағы алғашқы әдеби жәдігерлердің бірі. Бұл жыр жинағы орта ғасырлық қазақ әдебиетінің де мұрасы болып табылады. 
Ақынның хикмет – жырлары кезінде қазақ ақын-жыраулары поэзиясында кеңінен тараған ақыл-өсиет айту сарынындағы жыр-толғау  үлгісімен үндес болып келеді. «Бақырғани кітабы» негізінен бес бөлімнен тұрады. Бірінші бөлімді шартты түрде қөңіл-күй жырлары деуге болар еді. Ал екіншісі-сопылық идеясын насихаттауға арналған дидактикалық – философиялық хикмет-өлеңдері, үшіншісі - Алланы мадақтауға арналған жырлар («Мъерож-наме»), төртіншісі - «Ақыр заман көріністері» дастаны, бесіншісі - «Бибі Мариям» толғауы. 
«Бақырғани кітабының» басты идеясы - оқырманын ізгілікке, имандылыққа, рухани тазалыққа үндеу. Ақынның айтуынша, әрбір адам рухани тұрғыдан кемелденген дәрежеге жету үшін Алланы (Хақты, абсолюттік рухты) толық танып – білуі тиіс. Ал бұл биік мақсатқа жетуі үшін адам алдымен Ахмет Яссауи айтқандай, төрт асудан сүрінбей өтуі керек. Олар: шариғат, тариқат, маърифат, хақиқат екенін жоғарыда айттық. 

  Ақын өз жырларында сопылық идеяның негізгі қағида - шарттарын айта отырып, сонымен бірге адамның қоғамда атқаратын қызметіне гуманистік тұрғыдан түсінік береді. Бақырғани Алла сыйлаған өмірдің ләззатынан безбеуге, махаббат қызығын көруге, ғылым мен өнерді меңгеруге үндейді. Адамды құрметтеу арқылы құдайға құрмет көрсетуге болатынын зор шабытпен жырлайды. Бақырғани өз хикметтерінің бірінде: 
                          Әрбір адамды көргенде қыдыр деп біл, 

                          Әрбір түнді киелі қадыр деп біл,-

дейді.

«Бақырған» жинағына автор кіріспе беріп, өзінің ең қадірменді ұстазы Яссауиге арнау айтады. Онда ұстазын жер көкке сыйғызбай мақтайды. Ең ғаділ, кішіпейіл, білімді дана шейх, бабалар бабасы, шайхылар шайхысы, шындықтың сарапшысы  деп ардақ тұтады.

Шайхылардың сарасы -

Шайхы Ахмет Яссауи!

Қаршығаны баптаған

Сұңқар лашын ұстаған,

Сансыз мүрит бастаған,

Шайхы Ахмет Яссауи.

Құрылысы жағынан «Бақырған» жинағының мазмұны екі бөлімнен тұрады. Олар шағын лирикалық өлеңдер және көлемді қисса толғаулар, сюжетті шығармалар. Бұл екі топтағы шығармаларының бәріне ортақ пікірлер: адамгершілікті, әділеттілікті, ақылмен іс қылар даналықты, адамдар арасындағы достыққа, мейірімділікті, қайырымдылықты, құдайға шын ықыласпен құлшылық етуді, адал, бауырмал бола білуді, жастық махабатты таза ұстауды уағыздау. Соған қоса, зұлымдық атаулыға, надандыққа, дүниеқорлық-нысапсыздыққа, мансапқорлыққа, адам санасын қорлаушылыққа лағнат айтып, қарсы шығу.
Міне, Сүлеймен Бақырғанидің сюжетке құрылған шығармалары осындай мәселелерді қамтитын белгілі дәрежеде мәні бар көркем туындылар еді. Сүлеймен хикаялары ауызша тарап келген діни аңыздарға, халықтық ғашықтық хикаяларға негізделіп жазылған. Кезіндегі адамгершіліктен тыс мінез-құлыққа, озбырлықпен, зұлымдыққа қарсы жоғары моральды қарсы қойған, тәрбиелік мақсат көздеген туындылар.

Бақырғани жырлаған сюжеттер мен жасаған кейіпкерлер образы өзінің тұңғыштығымен де, әсерлілігімен де қолдаушысын әркез тауып отырды. Ләйлі-Мәжнүн және Фархат – Шырын бейнелерін Сүлеймен жазба әдебиетке алғаш әкелуші болса, кейін бұл тақырыпты Низами, Науаи сияқты классиктер қайта жырлап, ілгері дамытты. Тамаша дастандар жазып, ғазиз жандардың өлмес бейнелерін жасап кетті. 

    Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Сүлеймен Бақырғани немесе Хакім Ата бейнесі
2. «Бақырғани кітабының» тәрбиелік мәні
3. «Бақырғани кітабы» мен жыраулар поэзиясындағы сабақтастық
Әдебиеттер:

1. Сүйіншәлиев Х. Қазақ әдебиетінің тарихы. – Алматы: «Санат», 2006

2. Келімбетов Н. Ежелгі дәуір әдебиеті. – Алматы: «Атамұра», 2005 

3. Қыраубаева А. Ежелгі  әдебиеті.  – Алматы, 1996

4. Қыраубаева А. Шығыстық қисса-дастандар. – Алматы: «Қазақ университеті», 1999 
15-ДӘРІС
ЗАХИРИДДИН МҰХАММЕД БАБЫР
«БАБЫР-НАМЕ» КІТАБЫ
1. Захириддин Мұхаммед Бабыр өмірі мен қызметі.

2. «Бабыр-наме» - тарихи шежіре, көркем туынды.

3. «Бабыр-наменің» зерттелуі, аудармалары.

Захириддин Мұхаммед Бабыр – қөрнекті мемлекет қайраткері, даңқты қолбасшы, сонымен бірге ғажайып өлең-жырлар жазып қалдырған лирик ақын, дарынды жазушы, ғұлама-ғалым, атақты тарихшы. Ол 1483 жылы 14 ақпанда Әндіжан қаласында туған. Жастайынан өнерге, білімге құштар болған Бабыр түркі тілдерімен қатар, араб және парсы тілдерін жете меңгеріп, Шығыстың классикалық поэзиясынан еркін сусындаған, тарих, философия, табиғаттану, ғылымдары бойынша, сондай-ақ сәулетшілік (архитектура) және соғыс өнері бойынша өз заманына лайықты едәуір білім алған жан. Ержүрек батырлығы үшін оны бала кезден-ақ Бабыр (арабша «бабур» - арыстан деген сөз) деп атап кеткен. 

    
 Бабыр – ең алдымен, ғасырлар бойы талай ұрпақ тамсанып оқыған тамаша лирикалық өлең-жырлардың авторы. Оны ұлы шайыр Әлішер Науаи өзінің ең дарынды шәкірттерінің бірі санаған. Бабыр 14-15 жасында-ақ Гератта тұратын Науаиға өлеңмен хат жазып, ұстазынан талай рет өлеңмен жазылған жауап хат алған. Бірақ бұл екі ақын ғұмыр бойы бірін-бірі көрмей, кездесуді армандап өткен.

     
Бізге Бабырдың қолжазба түріндегі өлеңдер жинағының екі нұсқасы мәлім. Бірі - қазір Парижде, екіншісі - Индияның мәшһүр Рампур кітапханасында сақтаулы. Профессор А. Самойлович осы екі нұсқа және «Бабыр-намедегі»  өлеңдер негізінде 1917 жылы Петроградта Бабыр өлеңдерінің жинағын бастырып шығарды.

     
Сонымен, Бабыр  - кейінгі ұрпаққа сөз патшасы – өлең мен өсиет айтып, артына мол, әрі құнды поэзиялық мұра қалдырған дарынды ақын.

     
Бабыр – өлең құрылысы, музыка теориясы, соғыс өнері т.б. жайында бірқатар ғылыми еңбектер жазған өз дәуірінің көрнекті ғалымы. Ол тіпті өзінше жазу таңбаларын – жаңа графика ойлап шығарып, оны ел арасына таратады. Тарихта «Хати Бабыр» («Бабыр жазуы») деп аталып кеткен бұл әріптер көне ескерткіштерінің жазуына ұқсас болып келеді. «Хати Бабырдың» негізі – көне түркі жазуы. Бұл жазу алғаш Сырдария бойындағы Сығанақ (қыпшақ елінің сауда мәдени және саяси орталығы болған) қаласында өмірге келгені мәлім. Алайда, құран жазуын, яғни араб әрпін киелі санайтын діншілдер «Бабыр жазуына» барынша қарсы шығып, оны жойып жібереді. Бұл туралы:
            Түріктерге өз әрпі де бұйырмады-ау, киелі, 

            Бабыр хаты бөтен емес, Сығанақтың сыйы еді, -

деген жыр жолдары бар. 

 
Әйтсе де Бабырдың есімін ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп, оның атын тарих бетіне мәңгі-бақи өшпестей етіп жазып қалдырған ең басты еңбегі – «Бабыр-наме» болды.  Кезінде түркі халықтарынң бәріне бірдей ортақ болып келген әдеби тілде - шағатай тілінде жазылған бұл прозалық шығарма үш бөлімнен тұрады. Бірінші бөлімінде XV ғасырдың соңы мен XVI ғасырдың бас кезіндегі Орта Азия негізгі саяси оқиғалар егжей-тегжейлі баяндалады. 

    
Орта Азия мен Үндістанда «Бабыр-намені» тарихи, ғылыми еңбек ретінде мейлінше жоғары бағалаған. Сол дәуірдің көрнекті тарихшы-ғалымдары Бабырдың осы еңбегіндегі деректерді пайдаланып отырған. Бабырдың немересі Акбар шахтың (1556-1609) тұсында «Бабыр-наме» шағатай тілінен парсы тіліне аударылды. 

   
 «Бабыр-наменің» қолжазбасын тұңғыш рет Тимур Пулат деген кісі 1714 жылы Бұхара қаласында туып, оны кейінірек белгілі ғалым Георг Джекат Кер Санк-Петербургте зерттей бастайды. Осы қолжазбаны негіз етіп алған Н. Ильминский «Бабыр-намені» 1857 жылы Қазан қаласында бастырып шығарады. «Бабыр-наменің» тарихи, әдеби, тілдік тұрғыдан теңдесі жоқ ғылыми еңбек екенін ертерек аңғарған Батыс Еуропа және орыс ғалымдары оны зерттеуді, өзге тілдерге аудару XIX ғасырда-ақ қолға алған еді. 
Мәселен, ағылшын ғалымдары У. Эрскин мен Ж. Лейден «Бабыр-намені» түпнұсқадан ағылшын тіліне аударып, оны 1828 жылы неміс тілінде Лейпцигте жарық көрді. Белгілі француз ғалымы Паве де Куртейл «Бабыр-намені» француз тіліне толық аударып, 1871 жылы Парижде жеке кітап етіп шығарды. 

   
Англияның белгілі шығыстанушы ғалымы Аннет Беверидж «Бабыр-намені» ұзақ жылдар бойы жан-жақты зерттеп, оны 1905 жылы ағылшын тіліне қайта аударма жасап шықты А. Беверидж «Бабыр-наменің» ғылыми тұрғыдан аса құнды зерттеу екенін дәлелдей келіп, Бабырдың бұл шығармасы ағылшынның атақты тарихшысы Э. Гиббон (1737-1794 ж.) мен ұлы физик И. Ньютон (1643-1727ж.)  мемуарларынан кем түспейтін, солармен терезесі тең тұрған еңбекпен бағалайды.                                                                                          

   
Ағылшын ғалымы Э. Денисон Росс ( 1871-1940 ж. ) «Бабыр-намені» мейлінше жоғары бағалайды әрі оның көне түркі тілінде жазылған шығарма екеніне ерекше назар аударады: «Бабырдың бұл мемуарын  - адамзат тарихында осы күнге дейін жазылған ең қызықты, ең романтикалық әдеби шығармалармен қатар қойып қарауға болады. Бұл өзі Бабырдың ана тілі болып табылатын түркі тілінде жазылған».

 
«Бабыр-намені» зерттеу, өзге тілдерге аударма жасау, бастырып шығару істеріне Индия (М. Н. Хайдар, С.А. Шарми, Р. П. Трипатхи), Ауғанстан (А. Х .Хабиби, А. А. Кохзад), Түркия (Р. Р. Арат, И. Н. Баюр), Пакистан (Р. А. Надви, А. Мавлийат) т.б. Шығыс елдерінің ғалымдары да едәуір үлес қосты.  Б.Қожабеков «Бабыр-намені» орыс тілінен қазақшаға тәржіма жасады. 

    
Қорыта айтқанда, Бабырдың ғажайып лирикалық өлең-жырлары да ғылыми тұрғыдан аса құнды. «Аруз жөніндегі трактаты» да, энциклопедиялық туындысы «Бабыр-наме» де сан ғасырлық уақыт сынынан сүрінбей өтіп, қазіргі түркі тілдес халықтардың әдебиет, мәдениет тарихына ортақ қазына, асыл мұра болып қосылды.

    
Сонымен, «Бабыр-наменің» түркі тілдес халықтар әдебиеті мен мәдениеті тарихынан алатын орны мен атқаратын рөлін дүние жүзінің ең көрнекті түрколог және шығыстанушы ғалымдары мейлінше жоғары бағалады. Бабырдың осы энциклопедиялық мәні бар ең басты еңбегі қазақ халқының да рухани игілігі болып табылады. «Бабыр-наме» - қазақ елінің де шежіресінен сыр шертетін, аса құнды көркем туынды.

Сұрақтар мен тапсырмалар:

1. Бабыр – лирик ақын, әдебиет зерттеушісі
2. Бабырдың қолжазба түріндегі өлеңдер жинағы 
3. «Бабыр-наме» туралы зерттеуші ғалымдардың пікірі
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